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И з записок филолога

Бунина или Бакунина?
В. Э. Вацуро,

кандидат филологических наук

В лицейском дневнике Пушкина за 1815 год под 28 ноября 
находится следующая запись:

«Ш -  в и г-жа Б -  на увенчали недавно кн. Шаховского лав­
ровым венком, на этот случай сочинили очень остроумную пиэсу 
под названьем: Венчание Шутовского (Гимн на голос: de Bichamel)*. 
(Пушкин А. С. Поли. собр. соч.: В 16 т. М .-Л ., 1949. Т. 12. С. 295).

Эту остроумную «пиэсу», принадлежавшую Д. В. Дашкову, 
Пушкин далее выписал полностью, по мы цитировать здесь ее не 
будем, ибо наше внимание должны занять предпосланные ей 
строки.

События, о которых рассказывает Пушкин, хорошо известны, 
и мы лишь вкратце напомним их.

23 сентября 1815 года на петербургской сцене состоялась 
премьера комедии А. А. Шаховского «Урок кокеткам, или Липец­
кие воды». Автор комедии, даровитый драматург и сатирический 
поэт, был в это время в центре борьбы, разрывавшей литератур­
ные круги Москвы и Петербурга; он был, вероятно, самым талант­
ливым сатириком «Беседы любителей русского слова», объединив­
шейся для охраны тех литературных и идейных устоев, на кото­
рые посягали молодые литераторы из окружения Н. М. Карамзи­
на: В. А. Жуковский, П. А. Вяземский, К. II. Батюшков, Д. В. Даш­
ков, Д. II. Блудов, В. Л. Пушкин. С последним из них Шаховской 
постоянно обменивался сатирическими ударами, и борьба шла с 
переменным успехом; в новой же своей комедии он весьма чувст­
вительно задел и Жуковского. Друзья Жуковского поспешили под-
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нлть перчатку: Блудов откликнулся памфлетом «Пидение в ка­
кой-то ограде», Вяземский обрушил на голову супостата целый�
дождь эпиграмм.

14 октября 1815 года на квартире С. С. Уварова друзья и ли­
тературные соратники устроили пародийно-торжественное заседа­
ние: отныне они объявляли себя особым обществом, приняв назва­
ние «Арзамасское общество безвестных людей», и поклялись пре­
следовать «Беседу» вплоть до полного ее уничтожения. Так на­
чался знаменитый в русской литературе «Арзамас», под знаком�
которого развивался и юный Пушкин; запись в его дневнике —�
одно из первых свидетельств его живого интереса к только что�
образованному обществу, в члены которого через полтора года вой­
дет и он сам.

«Арзамасцы» возмущались «Липецкими водами»; «беседисты»�
торжествовали. Комедия имела успех скандала. Вечером в день�
спектакля в частном литературном собрании на голову комедио­
графа был возложен лавровый венок.

Противники не упустили случая осыпать это венчание сарказ-�
мами. Вяземский сплел для триумфатора поэтический венок из�
эпиграмм. В речах и сатирах варьировался символический образ�
макового венка», усыпляющего зрителей.

Тогда-то Дашков и написал кантату «Венчание Шутовского»,�
которую вписал в свой юношеский дневник Пушкин. Оп не знал�
еще, кто автор этой пародийной кантаты, как не знал и самого�
Дашкова. Однако обстоятельства и даже детали столкновения были�
ему хорошо известны. «Ш-в», например,- это глава «Беседы» ад­
мирал Александр Семенович Шишков, еще в 1803 году выступив­
ший против «карамзинистов» с трактатом «Рассуждение о старом�
и новом слоге российского языка». Оп в самом деле принимал�
участие в торжественном вечере в честь Шаховского.

В современных изданиях дневника Пушкина сокращение�
«Ш-в» расшифровывается как «Ш(ишко)в»,- и с полным осно­
ванием.

Что же касается «г-жи Б-ной» -  другого главного участника�
празднества -  то в ней усматривают Анну Петровну Бунину, по­
этессу, чье творчество высоко ценилось в «Беседе»,- да и за ее�
пределами. В Буниной видели прямую ученицу Шишкова, который�
весьма одобрял ее лирический талант, и сама Бунина не упуска­
ла случая выразить публично благодарность своему литератур­
ному покровителю.

Юный Пушкин ассоциировал имена Шишкова и Буниной. Они�
появлялись вместе в его сатирической лицейской поэме «Тень�
Фон-Визина» (1815) -  Шишков и его «невинная другиня <...> Бра-
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Супруга губернатора не могла не радоваться временному тор­
жеству партии брата. К тому же она была давним и преданным 
другом самого автора «Липецких вод» — Шаховского. Через много 
лет стареющий драматург напишет свои воспоминания в форме 
писем к ее дочери, которой завещает и все свои литературные 
труды и архив (см.: Осьмакова Н. И. Бакунина П. М. // Русские 
писатели. 1800-1917. М., 1989. Т. 1. С. 144). Именно здесь, в се­
мействе Бакуниных, могла возникнуть мысль наградить лавро­
вым венком друга семьи в момент победы над литературными 
супостатами.

Эта-то история, широко известная в столице, и получила от­
ражение в пушкинском лицейском дневнике, в записи от 28 нояб­
ря 1815 года, которую следует читать так: «Ш<ишко>в и г-жа Б<а- 
куни)на увенчали недавно кн.(язя> Шаховского лавровым венком 
(...>»

Стоит заметить, что исследователи, занимавшиеся историей 
«Арзамаса», вплотную подходили к такому чтению. Так, Ц. С. Воль- 
пе, редактор превосходного двухтомного собрания стихотворений 
Жуковского в довоенной «Библиотеке поэта», рассказывая об этом 
эпизоде, приводил свидетельство Вигеля (Жуковский В. А. Сти­
хотворения. Л., 1939. Т. 1. С. XXIII). В примечании он цитировал 
пушкинскую запись. Существуют экземпляры книги, в которых 
набрано: «Шишков и г-жа Бакунина...»

В большинстве же экземпляров этого издания стоит «Бунина», 
и при внимательном разглядывании видно, что это типографское 
исправление �  уже сверстанной строке. Исследователь не решил­
ся изменить текст, который считал пушкинским, хотя бы и со­
держащим ошибку.

Он был бы совершенно прав, если бы дело обстояло имеппо 
так. Но это была ошибка не Пушкина, а его издателей, и мы обя­
заны ее устранить.

/����0���
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В 1911 году двадцатилетний поэт М. Ковалев (вскоре высту­
пивший под псевдонимом «Рюрик Ивнев») вручил А. Блоку свои�
стихотворения -  «для отзыва». Блок написал Ковалеву, что тот�
не обладает «никакой ценностью», которая могла бы указать путь�
его «исканиям». Блоковский прогноз оказался безошибочным.

Произведения Рюрика Ивнева лишены подлинного поэтическо­
го своеобразия. Несмотря на это, Рюрику Ивневу всегда удава­
лось примыкать к различным новаторским группировкам: к эго­
футуристам, к кубо-футуристам, к «центрифугистам» и, наконец,�
к имажинистам.

Отношение В. Маяковского к поэтической практике, а также�
к личности Рюрика Ивнева определилось еще в 1913 году. Вспо­
миная об этом периоде, соратник Маяковского, секретарь группы�
«Рилея» А. Безваль писал: «Помню, как Владимир Владими­
рович говорил о поэте Рюрике Ивпеве: „Он позвоночником дума­
ет -  разве вы не слышите, как у него позвоночник трещит11» (От­
дел рукописей Музея В. В. Маяковского).

В своих воспоминаниях, напечатанных при жизни Маяков­
ского, поэт Владимир Пяст зафиксировал его экспромт, произне­
сенный зимой 1913 года в артистическом подвале «Бродячая со­
бака», где «Рюрик Ивнев любил декламировать стихи про какого-�
то Пьеро, смывающего грим, и еще чаще про какую-то свою по­
ездку в северный край» (Пяст В. Встречи. М., 1929. С. 264). Две�
строфы из стихотворения Р. Ивнева, цитируемого В. Пястом «по�
памяти», привожу по автографу, опубликованному в сборнике�
«Пятые Тыняновские чтения» (Рига, 1990. С. 150):

Каждый год проезжаю мимо�
Деревень и полей России.
На лице остатки от грима�
И манжеты у меня кружевные.
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После шаржированного образа Северянина следует пауза, под­
черкнутая пробелом, отделяющим три строки от двух последую­
щих. В них интонация резко изменяется: это ораторская указа­
тельная конструкция, подсказывающая конкретный жест. Но мог 
ли Маяковский назвать Игоря Северянина «сереньким поэтом»? 
Известно, что юный Маяковский высоко ценил лирику Северяни­
на и читал наизусть его стихи.

Адресат раскрыт О. Мандельштамом. В одной из бесед с пи­
шущим эти строки он сказал «по секрету»: «Серенький поэт в 
поэме Маяковского -  Рюрик Ивнев». По мнению Мандельштама, 
Маяковский в одной строке с необычайной меткостью охарактери­
зовал и общий эмоциональный тон произведений Р. Ивнева, и его 
внешний облик.
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«НЕЗНАКОМКА» А. БЛОКА
И

«БАЛЛАДА» И. АННЕНСКОГО
А. Е. Аникин,

кандидат филологических наук

О своих впечатлениях от книги стихов Иннокентия Анненско­
го «Кипарисовый ларец» Александр Блок писал в апреле 19)0 года 
сыну поэта В. И. Апненскому-Кривичу: «(...) она 9�	������  глу­
боко в сердце. Невероятная близость переживаний, объясняющая 
мне многое о самом себе» (Блок А. Собр. соч.: В 8 т. М,- Л., 1963. 
Т. 8. С. 309). Анненский был знаком с поэзией Блока и встречал­
ся с ним (Федоров А. В. Иннокентий Анненский. Личность и твор­
чество. Л., 1984. С. 51). Но он не успел в полной мере оценить 
внутреннюю близость творчества Блока и своего — создатель «Ки­
парисового ларца» скоропостижно скончался 30 ноября 1909 года.

В написанной летом того же года и вскоре опубликованной 
в журнале «Аполлон» первой части статьи Анненского «О совре­
менном лиризме» Блок занимает почетное место. Критик видел в 
молодом поэте «настоящего, природного символиста», а его твор­
чество определял как «красу подрастающей поэзии», «ее очарова­
ние» (Анненский И. Книги отражений. М., 1979. С. 361; далее -  
КО и стр.). Поэтический голос Блока в описании Анненского пред­
ставал «кокетливо, намеренно бесстрастным, белым», хотя и та­
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ившим «самые нежные и самые чуткие модуляции» (Там же). А в�
небольшой стихотворной зарисовке «К портрету А. А. Блока» го­
ворилось об ослепительной, но холодной красоте стихов молодого�
поэта, которые

<...) горят -  на солнце георгина,
Горят,- но холодом невыстраданпых слез.

Высокий отзыв о блоковской поэзии сочетался с указанием�
на некую ее «невыстраданность», которая не могла быть близка�
Анненскому. Страдание было для него одной из высших ценностей�
жизни и искусства (Иванов Вяч. О поэзии И. Ф. Анненского//�
Аполлон. 1910. № 4).

Обращаясь в статье «О современном лиризме» к блоковскому�
стихотворению «Незнакомка», критик не обошел вниманием ее ло­
кальные приметы, чутко ощутив «неповторимо петербургскую�
атмосферу, которою овеяна бессмертная баллада» (Орлов Вл. Поэт�
и город. Л., 1980. С. 123). Анненский писал: «<...) если вы сколько-�
нибудь петербуржец, у вас не может не заныть всякий раз слад­
ко сердце, когда Прекрасная Дама рассеет и отвеет от вас, нако­
нец, весь этот (...> тлетворный дух <...) На минуту, но город -  хуже,�
дача -  становится для всех единственно ценным и прекрасным,�
из-за чего стоит жить» (КО, с. 362; здесь и далее, кроме особо�
оговоренных случаев, курсив н а ш -А . А.). Незнакомка предстала�
Блоку в окрестностях Петербурга, в Озерках -  затрапезном дач­
ном поселке, где многое напоминало Ф. М. Достоевского (ср. в его�
романе «Подросток» рассказы Версилова о посещавшихся им «от�
ужасной душевной скуки» «клоаках» -  Орлов Вл. Указ. соч. С. 119-�
120). В лирической драме Блока «Незнакомка», развивающей тему�
стихотворения с таким же названием, героиня является поэту�
(точнее, падает с неба в виде звезды) на окраине столицы,- �
на Петербургской стороне, неподалеку от тех мест, где перед�
смертью бродил другой персонаж Достоевского -  Свидригайлов.

Иллюстрируя в статье «Господин Прохарчин» умение Досто­
евского дать почувствовать, «что такое настроение» (в контексте�
размышлений о «непосильной для наивной души борьбы со стра­
хом жизни»), Анненский вспомнил эпизод из «Преступления и�
наказания»: «(...) раннее утро, когда Свидригайлов ощупывал в�
кармане револьвер, а на него глядели закрытыми ставнями жел­
тые домишки Петербургской стороны, еще скользкие от ночного�
тумана» (КО, с. 28). Реминисценция того же эпизода обнаружи­
вается и в другой статье Анненского о Достоевском: «(...) слепые�
желтые домишки Петербургской стороны в мокрое осеннее утро...»�
(КО, с. 240). Приведем соответствующую цитату из «Преступле­
ния и наказания»: «Молочный, густой туман лежал над городом.
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чество. С. 104). Несколько характерных «Достоевских» детален, 
Возвращающих к эпизоду «Преступления и наказания», предшест­
вующему самоубийству Свидригайлова, воссоздают «ужас того, 
кто остался жить» (КО, с. 30):

R��!  был ������  и ,	 	4�	39�����:
Скоро в путь, поклажу прикрутили...
На шоссе перед запряжкой парной 
Фонари, мигая, закоптили.

Позади лишь ��,��)�&� ��4����
1� ��&  и ��	 !-��&���  С балкона 
Холст повис, ненужный там... но спешно,
Оборвав, сломали георгины.

Случай, когда смерть у Достоевского выступает как «дьяволь­
ская насмешка над сердцем, которое ждет чуда» (КО, с. 30; см. 
здесь же о смерти старца Зосимы в «Братьях Карамазовых»), Ан­
ненский связывал со свойственным этому писателю умением 
«(...> свести смелый романтический полет к безнадежно-осязатель­
ной реальности» (КО, с. 28). Такова «бездна вечности», которую 
Достоевский устами Свидригайлова сводит к «деревенской бане 
с пауками по углам» (образ, используемый в трагедии Анненско­
го «Лаодамия», в описании царства мертвых -  «серого дома», веч­
ной обители сравниваемых с пауками теней). Аналогичный смыс­
ловой «ход» (смерть вместо ожидаемого чуда) с большой вероят­
ностью может быть усмотрен в предпоследней строфе «Баллады». 
В появляющейся здесь, проклинаемой поэтом «Даме» допустимо 
видеть персонифицированную Смерть, понимая ее, однако, не как 
абсолют, но как часть жизни или «ужаса жизни». Вместе с тел/, 
Дама, на наш взгляд,— «подмена» воплощенного петербургского 
чуда -  блоковской Незнакомки, «Прекрасной Дамы» (КО, с. 362). 
Ее черты проступают в «Даме» достаточно отчетливо, что видно 
прежде всего по звуковой фактуре образа, отмеченной Анненским 
для стихотворения Блока: «Грудь расширяется, хочется дышать 
свободно, говорить А: <...) пройдЯ меж пьяными, /ВсегдА без 
спутников, однА, /ДышА духАми и тумАнами...» (Там же). Но, 
в отличие от блоковской героини, Дама Анненского не рассеива­
ет, а источает «тлетворный дух»:

...Будь ты проклята,  ���	�,� �� =��	 	,  
����	��)�	� ��)�S�&�R�,�T
Захочу -  так сам тобой я буду...
— «Захоти, попробуй!» -  шепчет Дама.

(Ср. вариант: «О проклятая, ���	���&:� =��	 	,U�� ����	 �	�� ����(
)��)�&�&� R�,�V6I�
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Звучащая в стихотворении Анненского полифония «чужих го­
лосов», возможно, скрывает и голос К. К. Случовского -  поэта, ко­
торого часто с ним сравнивают. Описанная в «Балладе» процес­
сия вполне укладывается в «новейший чин» похороп, о котором�
говорится в стихотворении Случевского «Забыт обычаи похорон­
ный!..» И здесь дает о себе знать трагический подтекст Достоев­
ского: строки «Коптят дешевым керосином/Глухие стекла фона­
рей» (ср. коптящие фонари в «Балладе») возвращают к фантасма­
горической картине мелькающих в снежной мгле фонарей — похо­
ронных факелов в «Записках из подполья» (Топорков А. Л. Из�
мифологии русского символизма. Городское освещение //Учен. зап.�
Тартуского гос. ун-та. Тарту, 1985. Вып. 657. С. 108).

В свою очередь «Баллада», а также соотнесенные с ней мысли�
в критических этюдах Анненского стали вдохновляющими источ­
никами для других поэтов. Так, стих «День был ранний и молоч-�
по-парпый» стал эпиграфом к проникнутому щемящей болыо и�
мрачными предчувствиями стихотворению Г. Адамовича «Так тихо�
поезд подошел...», представляющему собой, по существу, вариа­
ции на темы Анненского (Адамович Г. Облака. Стихи. Пг., 1916.
С. 7 -8 ). У Адамовича звучит, между прочим, и мотив «поломан­
ных георгин», который в «Балладе» (ср.: «Оборвав, сломали геор­
гины))), возможно, связан со стихотворением «К портрету�
А. А. Блока».

«Баллада» и следовавшая за ней — на манер французской поэ­
зии -  «Посылка» могли послужить образцом для Н. С. Гумилева,�
посвятившего А. А. Ахматовой в 1910 году свою «Балладу» с вен­
чающей ее «Посылкой» (Анна Ахматова. Н. Гумилев. Стихи и пись­
ма. Публ., сост. и прим. Э. Герштейн // В мире отечественной клас­
сики. Сб. статей. М., 1987. Вып. 2. С. 431).

Слова Дамы «Захоти, попробуй!», по-видимому, откликнулись�
в позднем, 1964 года, стихотворении Ахматовой, посвященном па­
мяти ее подруги В. С. Срезневской:

Но звонкий голос твой зовет меня оттуда
И просит не грустить и смерти ждать, как чуда.
Ну что ж! попробую.

По более существен здесь другой, хотя и близкий мотив - �
«смерти ждать, как чуда», отталкивающийся от «анненской» кон­
цепции смерти у Достоевского. Отсюда протягиваются нити к ряду�
стихотворений Ахматовой, продолживших преломленную Аннен­
ским и Блоком «Достоевскую» тему мечты и жизни, смерти и�
чуда, связанную у Ахматовой, как правило, с представлением о�
чудотворном воздействии искусства, музыки. Особенно отчетли­
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� ������� ���� �� � 	����	��!

ВАЛЕТ ЧЕРВОННЫЙ 
И БУБНОВЫЙ

��� � �� �������	

��������� ��������������� ����

О валете в семнадцатитомном академическом «Словаре совре­
менного русского языка» сказано следующее: «1. В игральных 
картах -  одна из фигурных карт, изображающая оруженосца (ста­
рое и 	� �  название: хлап). (...) В выражении Червонный в а л ё т — 
плут, пройдоха».

Приведенное в Словаре значение устойчивого словосочетания 
иллюстрируется цитатой из очерка М. Е. Салтыкова-Щедрина 
«Дети Москвы», в котором показано происшедшее в пореформен­
ной России превращение части дворянской молодежи из «питом­
цев славы» в «червонных валетов», аферистов и мошенников.

Более полный текст из щедринского очерка «Дети Москвы» 
и другие помещенные следом выдержки из произведений русских 
писателей укрепляют во мнении, что во второй половине XIX века 
«червонные валеты» прочно обосновались в языке художествен­
ной литературы. Однако вернемся к Салтыкову-Щедрину: «(...) 
червонный валет уж смотрит на своего собеседника (иностранца, 
пожелавшего поместить свой капитал в России -  "�� ��I:  как на 
«фофана». И вдруг — мысль! продать этому «фофану» казенные 
присутственные места. Сказано -  сделано. Весь � ��� 4���	���.  
�� ��	�  (курсив здесь и далее наш — "�� ��I  в движении: один бе­
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жит к экзекутору присутственных мест и предупреждает его, что�
на днях его посетит знатный иностранец, интересующийся вопро­
сом о чижовках вообще и московских в особенности (чижовки - �
места заключения при полицейских управлениях -  Т. И.); дру­
гой — паскоро нанимает помещение и устраивает в нем нсевдоно-�
тариальпую контору; третий -  спешит щегольнуть такими фаль­
шивыми документами, чтоб лучше настоящих были; четвертый - �
приготовляется разыграть роль владельца-продавца; пятый, шес­
той -  просто радуются и думают: вот-то удивится фофан! Словом�
сказать, все заняты и всем весело. В назначенный день происхо­
дит осмотр; экзекутор, как истинно гостеприимный хозяин, пока­
зывает: вот чижовка! вот еще чижовка! и еще, и еще, и еще чп-�
жовка. Червонный валет служит при этом переводчиком, стучит�
кулаком об стену и говорит: милорд! посмотрите, какая толщина!�
Потом едут к нотариусу, получают с иностранца задаточные день­
ги, провожают его в гостиницу, и затем — все исчезает. Ни нота­
риуса, ни очаровательного молодого человека, ни владельца дома - �
ничего» (Поли. собр. соч.: В 20 т. Л., 1936. Т. 13. С. 386).

А вот пример из пьесы А. Н. Островского «Красавец-мужчина».�
Фрагмент сцены из третьего действия, где богатый барин Лотохин�
спрашивает свою племянницу Сусанну: «Но если он был в общест­
ве шулеров или червонных валетов, так ведь такой (муж -  Т. И.)�
тебе не годится, чай?» (Поли. собр. соч.: В 16 т. М., 1951. Т. 9.�
С. 115).

В романе П. Д. Боборыкина «Китай город» происходит такой�
диалог о Валентине Долгушине, герое романа: «— Вы его знаете? —�
Как не знать? Он выдает свою жену за мою прямую наследницу.�
Весьма сожалею, молодой человек, что вы вдались в этот... обман...�
Не занимал ли он у вас? — Бог миловал! <...> -  Это отпетый чело­
век. И такими теперь полна Москва. Прожились, изолгались, того�
гляди очутятся в этих... как их теперь называют? — В червонных�
валетах,- подсказал Палтусов» (Китай-город. М., 1988. С. 233).

У А. П. Чехова в водевиле «Свадьба» приглашенному «гене­
ралу» о женихе сообщается следующее: «Служит, говорю, оцен­
щиком в ссудной кассе, но вы не подумайте, ваше превосходи­
тельство, что это какой-нибудь замухрышка или червонный ва­
лет. В ссудных кассах, говорю, нынче и благородные дамы слу­
жат» (Собр. соч.: В 12 т. М., 1956. Т. 9. С. 132).

Из примеров этих следует, что червонный валет и в самом�
деле -  «плут и пройдоха», «отпетый человек», который сродни шу­
леру и аферисту.

Возникает вопрос, как и почему у этого словосочетания раз­
вилось отмеченное Словарем негативное значение? Ответ извес­
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Закономерно, что рожденный на «злобу дня» определенный 
смысл выражения 4���	����� �� ��  с течением времени исчезает 
со страниц как художественных произведений, так и публицисти­
ки. Однако в русском литературном языке уже существовало по­
хожее словосочетание и тоже с негативным значением, правда, 
связанное с историей другого валета -  ����	�	0	�  Вспомним, как 
в романе Ф. М. Достоевского «Идиот» (1868) Ганя Иволгин гово­
рит о Настасье Филипповне князю Мышкину: «<...) вот она счи­
тает меня 9	� ��	,  за то, что я ее, чужую любовницу, так откро­
венно за ее деньги беру <„.) Она всю жизнь будет меня за �� ���  
����	�	0	  считать» (Указ. собр. соч. Т. 8. С. 103-104). Здесь зна­
чение �� ���� ����	�	0	  максимально сближено с значением его 
4���	��	0	  коллеги.

По-видимому, это было связано с влиянием французского язы­
ка на обиходный русский, что вполне объяснимо для двуязычно­
образованного дворянского общества (Поспелов Г. О «валетах» буб­
новых и валетах червонных/ / Панорама искусств 77. М., 1978. 
С. 132-133).

Действительно, в «Словаре французского языка» Э. Литтре 
valet de carreau -  ����	���� �� ��  -  в переносном и просторечном 
употреблении -  это человек, который совершенно не имеет досто­
инства и не заслуживает уважения. О таком человеке говорят, что 
он хитрый и продувной как ����	���� �� ��  (Париж, 1885. Т. IV. 
С. 2414). В качестве иллюстрации такого употребления в Словаре 
Э. Литтре дается ссылка на комедию Мольера «Любовная доса­
да» (Д. IV, явл. 2). Эта комедия известна нам в переводе Т. Л. Щеп- 
кипой-Куперник, тонкого знатока как французского, так и русско­
го языков. Примечательно, что переводчица сохраняет без изме­
нения французское словоупотребление в реплике комедийного 
плута, хитрого и ловкого слуги Гро-Репе, который повторяет об­
ращенные к нему слова служанки Маринстты:

За ней (госпожой -  "�� ��I:  задравши нос, и Маринетта вслед!
«Оставь в покое нас, ����	���  ты �� �� \»

(Мольер. Поли. собр. соч.: В 4 т. М., 1965. Т. 1. С. 227).

Интересно, что и в наше время оказывается возможным по­
добное употребление заинтересовавшего нас словосочетания. Тан,
А. Латынина в фельетоне «Не упустите свой шанс», посвященном 
журнальной «войне» критиков, пишет: «И тут к тебе подсажива­
ется давняя знакомая. Она осведомляется, о чем ты можешь бе­
седовать с этим 9�	.�	��	,�  С этим �� ��4��	,�  С этим Бубновым 
Валетом». Далее оказывается, что, с точки зрения Ушлого кри­
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тика, «в борьбе с Бубновым Валетом все средства хороши» (Лит. 
газ. 1987. № 1. С. 4).

Впрочем, в данном случае у автора могла возникнуть иная 
ассоциация. Например, связь с другим «Бубновым валетом». На 
память приходит выставка группы художников-авангардистов «Буб­
новый валет», впервые состоявшаяся 10 декабря 1910 года.

Считается, что это название придумал живописец М. Ф. Ла­
рионов. Так, один из участников выставки А. В. Куприн вспоми­
нал: «Я был у Ларионова и Гончаровой, сидели, рассматривали 
репродукции с картин французов. Ларионов взял в руки карту 
бубнового валета. Вот, почему бы не назвать нашу выставку, наше 
объединение „Бубновый валет“» (Куприн А. В. Наброски воспо­
минаний. Цит. по статье: Поспелов Г. О «валетах»... С. 140), При 
этом другой «бубнововалетец» А. В. Лентулов утверждал, что само 
название выставки «не символизировало ничего, но скорее выз­
вано лишь теми соображениями, что слишком много в то время 
и изощренно придумывали разные претенциозные названия: „Ве­
нок Стефанос11, „Голубая роза“, „Золотое руно" и пр. Поэтому как 
протест мы решили: чем хуже, тем лучше, да и на самом деле, 
что может быть нелепее „Бубнового валета"» (Лентулов А. В. 
Воспоминания. Цит. по статье: Поспелов Г. О «валетах»... С. 127).

«Бубнововалетство», зародившееся в полемике с господствую­
щими в то время направлениями, шло в атаку против старой жи­
вописи и своим хлестким и нелепым названием. Естественно, это 
встретило ответное неприятие новой живописи у очень многих. 
М. Волошин в своем отклике на выставку писал: «Еще до своего 
открытия „Бубновый Валет" одним своим именем вызывал еди­
нодушное негодование московских ценителей искусства. (...> Уже 
па следующий день и в газетах, и па выставке стали появляться 
статьи и люди, свидетельствующие своими выражениями (как-то 
шарлатаны, мошенники, подлецы) обо всех степенях исступле­
ния» (Волошин М. Бубновый валет/ / Аполлон. Русская художест­
венная летопись. 1911. № 1. С. 10-11).

Более того, произошло прямое отождествление «Бубнового ва­
лета» с «червонным». Например, в заметке С. Гарина «Бубновый 
Валет» воспроизведена такая сценка: «Звали его Пьер Огурцов и 
был он из города Епифани. Принесла его нелегкая по какому то 
делу в Москву и, как раз в тот момент, когда я собирался осмот­
реть знаменитую выставку „Бубновый Валет",— Возьми меня с 
собою,- попросил Пьер, узнав, куда я иду,— Я хочу тоже иметь 
понятие о „Червонном Валете",— Не „червонном",— обиделся я, 
а „бубновом". Это у вас в Епифани водятся червонные валеты, 
а у пас только бубновые» (Утро России. 1910. 12 дек. С. 5).
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Растворил я окно,— стало грустпо не в мочь,—�
Опустился пред ним на колени,
И в лицо мне пахнула весенняя ночь�
Благовонным дыханьем сирени.

А вдали где-то чудно так пел соловей}
Я внимал ему с грустью глубокой�
И с тоскою о родине вспомнил своей}
Об отчизне я вспомнил далекой,

Где родной соловей песнь родную поет�
И, не зная земных огорчений,
Заливается целую ночь напролет�
Над душистою веткой сирени.

Мейнинген,
13 мая 1885 г.

Многие знают это стихотворение, положенное на музыку, как�
прекрасный романс П. И. Чайковского. Но немногим известен�
автор стихотворения. Сложилась порочная традиция печатания пот�
этого и других романсов без указания имени автора стихотворе­
ний. Лишь музыканты, филологи, люди старшего возраста знают,�
что автор стихотворений подписывался псевдонимом К. Р.

К. Р,— это литературный псевдоним великого князя Констан­
тина Константиновича Романова (10 августа 1858 -  2 июня 1915),�
внука императора Николая I. К. К. Романов -  широко известный�
поэт конца XIX-начала XX в., драматический артист, игравший�
на сцене Петербургского народного дома, пианист. Он получил�
прекрасное домашнее образование и воспитание, традиционные�
дли юношей из царской семьи. Этим занимались крупные деяте­
ли отечественной культуры и просвещения. Науки изучались�
разнообразные -  иностранные языки, гражданская история, лите­
ратура, богословие, физика, математика, география, строевая под­
готовка, история военного искусства, морское дело. Великого кня­
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зя готовили для профессиональной военной деятельности. И он 
стал военным, сначала служил во флоте, а затем в лейб-гвардии 
Измайловском полку. К. К. Романов был шефом 15-го гренадерско­
го Тифлисского полка, а с 1891 года -  командиром лейб-гвардии 
Преображенского полка — одного из престижных военных соеди­
нений русекой армии, сформированного еще Петром I в 1G87 году.

Из всех членов семьи Романовых Константин Константино­
вич выделялся своими литературными и артистическими способ­
ностями. Эти качества он наследовал от своего отца великого кня­
зя Константина Николаевича, человека образованного и талантли­
вого. Поэтому главный смысл своей жизни К. К. Романов видел 
в литературно-художественной и артистической деятельности, 
а не в профессиональных военных занятиях. Больше всего 
К. К. Гоманов ценил «пленительный, любимый за письменным 
стол ом вседневный труд».

В стихотворении (Я баловень судьбы...) К. К. Романов писал 
о своем поэтическом предназначении:

Я баловень судьбы... Уж с колыбели 
Богатство, почести, высокий сан 
К возвышенной меня манили цели,- 
Рождением к величью я призван.
На что мне роскошь, злато, власть и сила?
Не та же ль беспристрастная могила 
Поглотит весь мишурный этот блеск,
И все, что здесь лишь внешностью нам льстило,
Исчезнет, как волны мгновенный всплеск?
Есть дар иной, божественный, бесценный,
Он в жизни для меня всего святей,

Йнн одно сокровище вселенной 
е заменит его душе моей:

То песнь моя!..

Это стихотворение он заканчивает следующими словами:

Но пусть не тем, что знатного я рода,
Что царская во мне струится кровь,
Родного православного народа 
Я заслужу доверье и любовь,
Но тем, что песни русские родные 
Я буду петь немолчно до конца 
И что во славу матушки России 
Священный подвиг совершу певца.

Как поэт К. К. Романов сложился в эпоху расцвета «серебря­
ного века русской поэзии». Он поддерживал дружеские связи с 
А. Н. Майковым, Я. П. Полонским, А. А. Фетом, считал их своими 
поэтическими учителями, он им посвятил несколько восторжен­
ных посланий.
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Первый сборник его стихотворений был издан для узкого кру­
га читателей в 1886 году под инициалами й\ Р. Широкой публике 
стихотворения К. Р. стали известны по второму изданию (СПб., 
1889). Этот сборник включил в себя стихотворения, написанные 
в 1879-1885 годах. В том же году появились «Новые стихотворе­
ния К. Р. 1886-1888» (СПб., 1889).

Наиболее полное собрание сочинений К. К. Романова было из­
дано Академией наук в трех томах под названием «Стихотворения 
К. Р. 1879-1912» (СПб., 1913-1915). Здесь представлены лирика, 
произведения религиозного характера «Псалмопевец Давид», 
«Царь Саул», поэма «Севастиан-мученик», переложения из Апока­
липсиса, (Стучася, у двери твоей Я стою...), <Я новое небо и но­
вую землю увидел...). Кроме отмеченных, помещены еще посла­
ния писателю И. А. Гончарову, композиторам П. И. Чайковскому 
и А. Г. Рубинштейну, историку академику С. Ф. Платонову и дру­
гим деятелям русской культуры, семейные послания. В этих кни­
гах напечатаны стихотворения из военной жизни, объединенные 
в циклы «В строю» и «Полковые сонеты», драматическая поэма 
«Возрожденный Манфред», драма «Царь Иудейский».

В собрание сочинений К. К. Романова вошли переводы из 
Сюлли-Прюдома, Альфреда де Мюссе, Виктора Гюго, Шекспира. 
Но главное место в сочинениях К. К. Романова запимают лири­
ческие стихотворения с пейзажными картинами, рисуемыми мыс- 
лепным воображением героя. В моментальпости впечатлений кра­
соты реального мира ярко выражается внутреннее, психологичес­
кое состояние лирического Я. Смена времени года, дня и ночи, 
неповторимость природы, цветущей земли, бескрайних морских 
п ространств — вот основные темы пейзажной лирики К. К. Рома­
нова.

Он обладал поразительной способностью в момент своего 
творческого настроения полностью перенестись из прозаического 
мира, как писал сам поэт, в «благовонпы/i мир» лирической вос­
торженности. И в этом отношении ему особенно был близок
А. А. Фет.

IX И. Чайковский считал А. А. Фета среди остальных русских 
поэтов «явлением совершенно исключительным». В письме к 
К. К. Романову композитор писал 26 августа 1888 года: «Фот в 
лучшие свои минуты выходит из пределов, указанных поэзии, и 
смело делает шаг в нашу область... это не просто поэт, скорее 
поэт-музыкант, как бы избегающий даже таких тем, которые легко 
поддаются выражению словом» (Чайковский М. И. Жизнь Петра 
Ильича Чайковского. Т. III, М,- Лейпциг, 1902. С. 266-267. См.
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также: Благой Д. Д. Мир как красота,- Вступительная статья к�
кн.: А. А. Фет. Вечерние огни. М., 1971. С. 578).

Замечательный отзыв П. И. Чайковского о поэзии А. А. Фета�
с полным правом можно применить и для характеристики поэзии�
К. К. Романова. В этой соотносительности отзыва заключается от­
вет па вопрос, почему П. И. Чайковский написал много романсов�
на слова #�� ��  А написал он на его стихи шесть романсов: (Я спа-�
чала тебя не любила...), (Растворил я окно,- стало грустно не в�
мочь...), <Я вам не нравлюсь...), «Первое свидание», <Уж гасли в�
комнате огни...), «Серенада». На слова А. А. Фета П. И. Чайковский�
написал только один романс <Я тебе ничего не скажу...).

Заслуживают внимания и циклы стихотворений #�� ��  из пол­
ковой жизни «В строю» и «Солдатские сонеты». Они отличаются�
простотой и непосредственностью чувства, в них видны искренняя�
привязанность к своим товарищам по службе, знание солдатской�
жизни.

К. К. Романов был одним из основателей, как мы бы теперь�
сказали, литературного объединения поэтов в Измайловском пол­
ку под названием «Измайловские досуги». Это творческое объеди­
нение собрало многих интересных поэтов. Одно из стихотворений�
К. К. Романова «Розы», написанное к состязанию полковых сти­
хотворцев, представляющее собой творческую переработку крыла­
того выражения И. П. Мятлева и И. С. Тургенева «Как хороши, как�
свежи были розы», публикуется в нашей подборке.

Следует сказать еще об одной стороне деятельности К. К. Ро­
манова. С 1889 года по 1915 год оп был президентом император­
ской Академии наук. (Почетным академиком К. К. Романов был�
избран в 1887 году.) Конец XIX-начало XX вв,- наиболее продук­
тивный период в развитии академической науки в России. Именпо�
в это время создаются первоклассные труды как в естествознании,�
так п в гуманитарных науках, получившие широкую известность�
пе только в России, но и за рубежом.

В конце XIX -  начале XX вв. Академия наук объединяла в�
своем составе многих выдающихся ученых, таких, как
A. А. Шахматов, Я. К. Грот, А. Н. Пыпин, Ф. Ф. Фортунатов,�
11. А. Бодуэн де Куртенэ, А. И. Соболевский, Н. А. Котляревский,�
А С. Лаппо-Данплевский, В. О. Ключевский, С. Ф. Ольденбург,
B. В. Бартольд, С. Ф. Платонов, А. А. Кизеветтер, Б. А. Тураев,�
Ф. И. Щербатской и другие.

Важно было и то, что вице-президентами Академии наук были�
единомышленники К. К. Ромапова -  крупные организаторы рус­
ской филологической науки акад. Я. К. Грот (1889-1900), акад.�
П. В. Никитин (1900-1916). Должность председательствующего от­
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гии русского языка, древперусского языка и древнерусской лите­
ратуры. Важные труды по общему языкознанию и славянской фи­
лологии были написаны И. Л. Бодуэном де Куртенэ. Он же допол- 
пил новыми лексическими материалами «Толковый словарь живо­
го великорусского языка» В. И. Даля и выпустил его 3-е и 4-е из­
дания. Выли опубликованы труды А. А. Потебни по русской грам­
матике, теории словесности, славянскому фольклору, труды
В. М. Истрина по древнерусской литературе.

По решению отделения русского языка и словесности в 1905 
году было начато И. В. Ягичем издание многотомной «Энциклопе­
дии славянской филологии». В 1903 году была основана Москов­
ская диалектологическая комиссия, сыгравшая большую роль в 
изучении говоров русского, украинского, белорусского языков. По 
постановлению президиума Академии наук в 1905 году создан 
Пушкинский дом как музейный центр и как научно-исследова­
тельский институт по изучению русской литературы. Отделение 
русского языка и словесности издало собрания сочинений
А. В. Кольцова, М. Ю. Лермонтова, А. 0. Грибоедова, Е. А. Бара­
тынского.

Это лишь немногое из того, что сделали русские лингвисты 
и литературоведы, работавшие в Академии наук в конце XIX -  на­
чале XX вв. Но даже сухой перечень имен выдающихся ученых 
и созданного ими впечатляет масштабами научной деятельности. 
Если же говорить о К. К. Романове, то в советское время его имя 
было искусственно устранено из истории русской культуры, из 
истории русской литературы. Настала пора возвратить из небы­
тия это имя, переиздать сочинения, напечатать неопубликованные 
произведения и эпистолярное наследие К. К. Романова, хранящее­
ся в архивах и рукописных собраниях.

Предлагаем подборку стихотворений К. К. Романова, взятых 
пз академического собрания его сочинений.
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Я не могу писать стихов�
Когда встречаюся порою�
Средь всяких дрязг и пустяков�
Со лживой пошлостью людскою.

Я говорил себе не раз:
Оставь, не обращай вниманья!�
Смотри: не каждый ли из нас�
Несовершенное созданье?

Мы жертвы слабые судьбы,�
Поступки наши так понятны:
У розы даже есть шипы,
И есть на самом солнце пятна.

Но нет, пусть ум твердит свое!�
Душа с рассудком не мирится,
И сердце бедное мое�
Тоской и злобою томится.

И тщетно ищешь рифм и слов,�
Зовешь напрасно вдохновенье,
И раздраженный, в озлобленье�
Я не могу писать стихов.

Дрезден,
22 мая 1885 г.

Розы
Во дни надежды молодой,
Во дни безоблачной лазури,�
Нам незнакомы были бури,—�
Беспечны были мы с тобой.

Для нас цветы благоухали.�
Луна сияла только нам,
Лишь мне с тобою по ночам�
Пел соловей свои печали.
— В те беззаботные года�
Не знали мы житейской прозы:�

Как хороши тогда,
Как свежи были розы!

B� �C55D93� /-E>� � !""!
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Орианда
Я посетил родное пепелище -  

Разрушенный родительский очаг,
Моей минувшей юности жилище,
Где каждый мне напоминает шаг 
О днях, когда душой светлей и чище, 
Вкусив впервые высшее из благ,
Поэзии святого вдохновенья 
Я пережил блаженные мгновенья.

Тогда еще был цел наш милый дом. 
Широко сад разросся благовонный 
Средь диких скал на берегу морском; 
Под портиком фонтан неугомонный 
Во мраморный струился водоем, 
Прохладой в зной лаская полуденный,
И виноград, виясь между колонн,
Как занавескою скрывал балкон.

А ныне я брожу среди развалин: 
Обрушился балкон: фонтан разбит; 
Обломками пол каменный завален; 
Цветы пробились между звонких плит; 
Глицинией, беспомощно печален,
Зарос колонн развенчанных гранит;
И мирт, и лавр, и кипарис угрюмый 
Вечнозеленою объяты думой.

Побеги роз мне преградили путь... 
Нахлынули гурьбой воспоминанья 
И тихой грустью волновали грудь.
Но этот край так полн очарованья,
И суждено природе здесь вдохнуть 
Так много прелести в свои созданья, 
Что перед этой дивною красой 
Смирился я плененною душой.

Орианда-Вильдунген 
10 августа 1908 г.

����9��� !��&� ����!&� �� 9�� �����&  
��� 7�� �	,9����	0	  @
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КОРНЕЙ ЧУКОВСКИЙ.�
ПЕРЕПИСКА С МОСКОВСКИМИ�

ЛИНГВИСТАМИ

Августовским днем 1962-го года в Институте русского языка�
па Волхонке появился Корней Иванович Чуковский. Он искал�
авторов только что вышедшего словаря-справочника «Правиль­
ность русской речи». Искал он их не любопытства ради, а, так ска­
зать, из профессионального иптереса. Дело в том, что в 1962 году�
вышла книга Корнея Ивановича о русском языке -  «Живой как�
жизнь», и теперь Чуковский готовил второе издание этой книги,�
исправляя и дополняя ее текст. Поэтому он хотел обсудить с ав­
торами словаря интересовавшие его темы, касающиеся состояния�
%�развития современного русского языка.

Встреча и беседа состоялась. За ней последовали другие. Круг�
московских лингвистов -  собеседников Корнея Ивановича -  рас­
ширился. Они стали ездить к нему в Переделкино, где он жил, и�
даже в Барвиху, где он лечился в санатории. А в промежутках�
между поездками были письма. Некоторые из них сохранились.

Предлагаемая вниманию читателей подборка писем состоит из�
двух частей.

В первой публикуется переписка Корнея Ивановича с рус­
ским языковедом Александром Александровичем Реформатским.�
Письма, составившие эту переписку, были собраны и прокоммен­
тированы самим Реформатским через несколько лет после смерти�
писателя (1969) и незадолго до его собственной кончины (1978) и�
переданы в домашний архив Чуковских. Открывает переписку�
письмо молодого Реформатского, который в начале 30-х годов ра­
ботал в издательстве «Academia»; оно касается вопросов орфогра­
фии в собрании сочинений Н. А. Некрасова, выходившем под ре­
дакцией К. И. Чуковского. Письмо серьезное и ответ на него иск­
лючительно деловой. Основная же часть переписки — это главным�
образом шутливые послания, относящиеся к 60-м годам. Они до­
статочно хорошо передают атмосферу игры, ёрничанья, самоиро-�
нии, которая была характерна для отношений двух корреспонден­
тов. Однако вперемежку с шутками К. И. Чуковский и А. А. Ре­
форматский обмениваются сведениями и мыслями, имеющими для�
русского читателя литературный, лингвистический и общекуль­
турный интерес.
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3) Что эта система не стопроцентно факсимильная, ясно из 
того, что текст дан «по новой орфографии», т. е. без ять, конечно­
го ера, с -ого, -его, на месте -аго, -яго, с окончанием множествен­
ного числа прилагательных -е на месте -я (в женском и среднем 
роде) и проч.

4) Однако ряд других случаев поданы в «ненормальном» для 
современных орфографических навыков виде (соцкий, крехтит, 
целуются, сошелся, жоны, граматой и т. п.).

Так как в декрете 17-18 гг. эти случаи законодательно не оп­
ределены, то как будто бы их можно проводить, но зачем это 
нужно?

5) Если издание не преследует целей факсимильных, т. е. не 
является научно-документальным,- всякое отступление от норм 
современной орфографии должно быть оправдано. Оправданием мо­
гут быть: а) передача особенностей языка (например, у Пушкина: 
«для берегов отчизны дальной» или транскрипция диалогов на 
диалектах и под.); б) особые стилистические моменты, напр., сох­
ранение окончания -ой в именит, падеже прилагательных мужско­
го рода с основой на к, г, х -  в рифме, или постановка «интона­
ционных» тире, и под.

6) Во всех других случаях сохранение «ненормальной орфо­
графии» неоправданно. Такие случаи в лучшем случае [так в тек­
сте письма — Л. К.] воспринимаются просто как опечатки, в худ­
шем же сеют ненужные сомнения в сознании читателей, не всегда 
сильно грамотных.

7) На такой точке зрения стоит Пушкинская Комиссия Ака­
демии Наук. Знакомы ли Вы с их инструкцией по орфографии из­
дания пушкинских текстов? (Составили Томашевский и Винокур).

8) В тексте «Кому на Руси жить хорошо» (идущем в иллю­
стрированном издании без комментариев) -  требуется минимальное 
отклонение от орфографической нормы. Такие случаи, как соцкий 
через ц ни лингвистически, ни стилистически ничего не дают; то 
же в отношении: писаной, матерой (иное дело, если это гибкой, 
долгой, тихой!). Различение в орфографии 19-го века написаний 
грамота (=грамотность) и грамата (=рукопись) — иначе как опе­
чатку в современном издании не воспримешь. Случаи: шол, жоны, 
золочоная — совершенно недопустимы, к тому же у Вас на 45 стр. 
оставлено по предыдущему изданию: «Злачоиые», на 47 -  о ис­
правлено па ё (что правильпо!), а на 24 -  е исправлено на о!

9) В пунктуации: стоит ли сохранять вводные речения в зна­
ках: , -?  Нельзя ли убрать запятые? Стоит ли сохранять и ка-
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вьгчки и тире в диалогах? Не лучше ли рассказы и случайные реп­
лики давать в кавычках, а реальные диалоги в тире?

10) Жду Вашего ответа, Корней Иванович. Не сетуйте за длип-�
рое письмо. Для меня это очень существенные вопросы, да, ду­
маю, что и для многотысячного читателя нашего тоже.

Консультант по Литредакции
А. Реформатский.

Р. S. Ответ прошу направить по адресу: Изд-во ACADEMIA,�
Москва, Б. Вузовский, д. 1, Александру Александровичу Реформат­
скому.

Уважаемый Александр Александрович!

Ответом на все Ваши вопросы послужит следующий дополни­
тельный абзац предисловия:

«Текст печатается по новой орфографии, но с полным соблю­
дением всех особенностей правописания Некрасова, так как они с�
бдной стороны имеют непосредственное стилистическое значение�
(ярмонка, соцкой), с другой — характеризуют эпоху создания�
поэмы и личные орфографические навыки автора (жоны, шол,�
свиснул) »**.

Различие грамота и грамата, которое существовало в XIX в.,�
несомненно существует и сейчас. Золочёные на стр. 47 заменяю�
словом золочоные, с целью унификации написаний.

Пунктуация Некрасова в большинстве случаев выражает свой­
ственные ему интонационные оттенки речи, и я не считаю целесо­
образным ее модернизировать, исключая случаи явных ошибок и�
опечаток. (См. предисловие к I тому «Полного собрания стихотво­
рений Некрасова», ACADEMIA, !"$K4�стр. LLM;

Я полагаю, что читателя роскошного иллюстрированного изда­
ния не следует представлять себе «не всегда сильно грамотным»;�
напротив, этот наиболее квалифицированный читатель может, я�
думаю, вполне оценить историческую подлинность орфографии на­
шего издания.

Уважающий Вас
К. Чуковский.

251X1. 34.
П р и м е ч а н и я :

1*. В предисловии к I тому «Полного собрания стихотворений�
Некрасова» (изд. )NOPQRSTP*M�приведенного в письме абзаца на�
стр. LL� не обнаружено, хотя именно на стр. XIX-XX К. Чуков­
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Москва 26IXI 62
Дорогой Корней Иванович!

1) Спасибо за приём 18 ноября! Великолепно! Сплапдид!1* 
Феерично! Ваши доспехи и «на» на «па де дис», и на «па д’юит» 
при ипдокторации в Оксфорде незабываемы!3 А пирожки-то!!

2) Ищу формулу касательно того, как «звуки светятся» и кан 
«краски звучат». Пока не нашёл, завтра увижу переводчика Ма- 
рузо3* Н. Д. Андреева и допрошу по методам Петра I и «некото­
рых других»...4

3) Ребят моих («крысскворчат») зовут: Леонид Петрович
Крысин и Лев Иванович Скворцов. Издательство5* пусть напи­
шет по адресу: Москва, Г-19, Волхонка 18/2, Институт русского 
языка АН СССР, им: Л. П. Крысину и Л. И. Скворцову,- тогда они 
смогут подписаться как научные сотрудники ИРЯ АН СССР и... го­
норар за рецензию от издательства получить (а ребята у меня се­
менные, надо им и «прошивочку какую» и ТОВО). А коли то пот­
реба буде -  я скреплю со стороны6* (я ведь не ИРЯ, а ИЯ7*).

4) Ужасно рад, что «Е пнет о л а»5 Вас порадовала. Люблю ехид­
ный юмор, грешник, а Вы его разгадали.

5) Очень мечтаю как-нибудь еще Вас повидать и без «дела», 
а ТАК и, кстати, спросить Вас в связи с Вашей работой по Некра­
сову о некоторых моих родственниках и свойственниках: н пер­
вой категории принадлежит мой прадед Алексей Адрианович ГО­
ЛОВАЧЕВ, приятель Некрасова «по охоте и литературе», кан Нек­
расов ему надписал на первой публикации «Кому на Руси...» (эта 
книжка у меня есть); ко второй категории относится моя не род­
ственница, а свойственница — Авдотья Яковлевна Брянская-Па- 
наева (-Некрасова)-Головачева (последний муж ее Аполлоп Фи­
липпович Головачев, участник «коммуны Слепцова», а в жилах ев 
дочери Души (от Аполлона) текла уже паша общая с ней (Ду­
шей) кровь...). Так что есть, о чем перемолвиться.

Простите, дорогой Корней Иванович, за докуку. Еще раз спа­
сибо за Восемнадцатое ноября (кстати, у меня в этот день родился 
внук от дочери моей Машки...).

Ваш без конца
А. А. Реформатский, 

П р и м е ч а н и я :

1*. Splendid! (англ.) -  «великолепно! блестяще!».
2. Корней Иванович облачался в торжественную робу и изоб­

ражал свое посвящение в Оксфорде [в 1962 году оксфордским 
университетом К. И. Чуковскому была присуждена степень докто­
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ра]; ему сначала велели сделать 10 шагов, но увидав его ноги, пе­
ременили на 8 (это «па де дис» и «па д’юит»),

3*. Имеется в виду «Словарь лингвистических терминов»�
Ж. Марузо (перевод с французского Н. Д. Андреева под редакцией�
А. А. Геформатского. М., изд-во иностранной литературы. 1960).

4. Название для явления цвето-звука я нашёл позднее (см.�
письмо от 28/Ш 69 г. — синопсйя).

5*. Издательство «Молодая гвардия».
6*. Речь идет о рецензии на книгу Корнея Ивановича «Живой�

как жизнь».
7*. ИЯ -  Институт языкознания АН СССР, где А. А. Реформат­

ский заведовал сектором прикладной лингвистики.
8. Копию моей «Епистолы» Корнею Ивановичу мне не удалось�

у себя обнаружить. Может быть, это поздравление моё с его 80-ле-�
тием?

Дорогой Александр Александрович!

Раньше всего поздравляю с внучкой!’
Головачевы -  и тот и другой — были люди скучные, но кар­

тинные.
Душу я знал -  видел ее в пьяном виде, когда за ней ухажи­

вал, как это ни странно, Михаил Кузмин (без мягкого знака: не�
Кузьмин). Парадокс.

В защиту пародий где-то писал Тынянов -  о том, что пародия�
не оплеуха, а, напротив, комплимент2*. Хорошо бы Наталье Иоси­
фовне в защиту «Красной шапочки» опереться на Ю. Н. Тыняно­
ва3, хотя его «Мнимая поэзия»4* плоха и, как сказали бы у нас в�
Оксфорде, hectic5*.

Из пародий Шаталин] И[осифов]ны мне очень понрави­
лись — на Леонова и Паустовского. Они до такой степени попа­
дают в цель, что думается: едва только Л. и Пауст. прочтут их,�
они перестанут писать в своем стиле и поищут какого-нб. друго­
го. То есть Л. перестанет быть Л[еоно]вым, и П. -  Паустовским.

Кстати: знает ли Н. И. пародию Зощенко на меня? Пародия�
была так убийственна, что я должен был начисто отказаться от�
своей литературной манерые*. Не сомневаюсь, что теперь самое�
время напечатать пародии Наталии Иосифовны. После чего благо­
словись и на Софронова.

Я знаю, что Леонида Петровича зовут Леонид Петрович, а�
Льва Иваныча -  Лев Иванович. Я зауважал их, прочтя в рукопи­
си их статьи, «имеющие быть напечатанными» в сборнике «О род­
ном нашем языке»7*. Вообще мне представляется [, что] вместе с
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Дорогой Корпей Иванович!

Хочу и я, червь презренный, как говаривал Подьячий в «Хо­
ванщине», присоединить свои поздравления Вам в Новый Год! 
Живите весело и радуйте тех, кто с Вами общается!

Насчёт Головачевых Вы не вполпе правы: Аполлон Филиппо­
вич, двоюродный брат моего деда, был личностью мало приметной: 
это типичный «мари д’элль»1*, то есть в данном случае Авдотьи 
Панаевой, помогло ему еще близкое знакомство с Слепцовым (опять 
же через его «фамм»2*). А вот прадед мой Алексей Адрианович 
был человек весьма незаурядный: крупный экономист (его и
Маркс цитировал), приятель Некрасова, Салтыкова3*, Унковско- 
го4*, с которым они действовали в Тверском комитете и подверг­
лись репрессиям в 60-е годы... А потом он был знаменитый охот­
ник (что не менее важно -  см. надпись ему от Некрасова, которую 
я Вам приводил в предыдущем письме), стрелял бекасов дупле­
том через плечо! Что же касается «Души», то забавно не то, что 
она была пьяна, а то, что за ней ^ухаживал» Михаил Кузмин! 
Возможно, что он мог ухаживать только за пьяными женщинами?

Мои мальчики («крысскворчата»)5 взяли мой экземпляр «Жи­
вого как жизнь» и как напишут, так мне покажут, после чего они 
собираются к Вам.

Итак -  «Гавдеамус, игитур, ювенес дум сумус!»6*

QU�7� 2L

Ваш
��� ��� ��=	�,�������  

П р и м е ч а н и я :

1*. Mari d’elle (франц.) -  ����:  «её муж».
2*. Femme (франц.) -  «жена, супруга».
3*. Имеется в виду М. Е. Салтыков-Щедрин.
4*. Унковский А. М. (1828-1893) -  русский общественный 

деятель, предводитель дворянства Тверской губернии и председа­
тель Тверского губернского комитета, автор проекта отмены кре­
постного права в России.

5. «Крысскворчата» -  см. примечание выше. То, что писали 
Л. П. Крысин и Л. И. Скворцов,- это рецензия на книгу о языке 
Корнея Ивановича «Живой как жизнь».

6*. Gaudeamus (здесь шутл. написание). Первая строка ста­
ринного студенческого гимпа.

В 1963 году я случайно увидал в газете «Известия» № 174 от 
22/V 1963 корреспонденцию о том, что австрийская судоверфь в
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КОРНЕЙБУРГБ построила по заказу Советского Союза трапспорт-�
рое судно «Вена», названное так в честь столицы Австрии.�
� � придрался к случаю и написал Корнею Ивановичу следующие�
стихи:

КОНЕЦ ПЕРЕДЕЛКИНУ!

(экспромт от возмущения)
К. И. Чуковскому — нижайше

Был ресторан когда-то «Вена»,
Он в Питере когда-то был;
А ныне ставлю Нота-Еена,
Цока случайно не забыл:
Построил днесь судно речное�
Под титлом «Вена» демиург,
А имя города чудное,
И город этот -  Корнейбург!
Ни думские когда-то земцы,
Ни в наши дни большевики�
Не делали того, что немцы�
Свершили: город у реки�
Там имя чествует Корнея�
Иваныча, конечно, то ж;
Краснею до волос корней я�
За наших медленных святош...
Ведь есть же Репино, хоть лягте,
Так Переделкино -  на свал!
Топоним новый дам на факте:
КОРНЕЙЧУКОВСК,- и кончен бал!

Искандер Пслахн
23IVII 63

Примечаний не требуется.
[по штемпелю: 30IVII 63]�

Дорогой А. А .* 1

Если Вы случайно встретите Искандера ибн Ислахи, спроси­
те у него, пожалуйста, почему не заглянет он в Корнеевку (Чу»�
коккала 2* то ж ). Я принес бы ему свою благодарность из уст в�
уста -  за его дифирамб и вообще,

Ваш К. Чуковский.
Где Нат. Ильина? Если встретите ее -  greetings 8*.

П р и м е ч а н и я !

1. Эта открытка -  в благодарность за мои стихи.
2*. Возможно, описка Корнея Ивановича: едва ли оп назвал�

бы Переделкино (даже в шутку) именем своего же литературно­
го альманаха.
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Несказанно рад Вашему подарку!2* Спасибо и спасибо! Пе­
речитал, что знал (а у мепя была книга Ваша 1930 г.,3* но сё 
спёрли) и всласть прочитал новое, что в отрывках Вы мне пока­
зывали в Переделкине. Стиль вовых глав выдаёт руку 30-летнего 
автора: так это свежо, метко и озорно (особенно стр. 6, 8, 187!). 
И сколько же я накарандашил знаков восклицания на полях!

Есть и вопросы к Вам:
1) Почему И. Введенский4* у Вас проходит вначале, а потом 

опять появляется, уже ближе к концу? Получились из-за этого 
повторения.

2) В чём дело в Библиографической справке? Вы пишете на 
стр. 353: «Насколько помню, брошюра 5* была через год переизда­
на с прибавлением статьи проф. Ф. Д. Батюшкова...» -  неужели 
этого издания 1920 г. у Вас нет? Там статья С. Ф. Ольденбурга, 
2 статьи Батюшкова, Ваша (о прозаическом переводе) и Гумилё­
ва (о стихотворном). Если у Вас её' пет, я Вам подарю (у меня 
2 экземпляра).

3) На стр. 224 (1-я строка) И. Снегина,- на самом деле Ири­
на Снегова (кстати, урождённая: Бальзак!).

Ещё раз, дорогой Корней Иванович, благодарю Вас за внима­
ние (я не мог сразу ответить, так как был в Ленинграде).

Наталия Иосифовна шлёт Вам свой привет.

ZUMM[`
Ваш ��� ��� ��=	�,������:  

П р и м е ч а н и я :

1*. Atque (лат.) — «и; а также».
LJ� Чуковский подарил Реформатскому свою книгу «Высокое 

искусство» (М., 1964).
3*. Реформатский имеет в виду издание: Чуковский К. Ис­

кусство перевода (Academia, 1930), с тех пор значительно перера­
ботанное и дополненное автором.

4*. И. И. Введенский (1813-1855) -  переводчик, критик, пе­
дагог.

5*. Брошюра -  «Принципы художественного перевода» (1-е 
изд,- Пг., 1919).

Дорогой Александр Александрович!

Здорово высекла сегодня Наталья Иосифовна профессиональ­
ных мелиораторов советского брачного ложа *. Но, конечно, для 
них это -  божья роса, «лёгкое прикосновение мизинцев».
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Хороший эпиграф к этой статье:

...Вперед, всю вашу сволочь буду�
Казнить я казнию стыда,
А если я кого забуду,
Прошу напомнить, господа!2

Польщен Вашим благосклонным отзывом о моей неуклюжей�
книжке 3. Следуя Вашим указаниям, выброшу (в новом издании)�
второго Введенского.

И ради бога (сегодня в «Литературной] Газ.[ете]» даже Соф-�
ронов пишет «не дай бог») пришлите мне книжку со статьями�
Ольденбурга и Батюшкова. Если нельзя насовсем, хотя бы «на�
время». А если насовсем, то с Вашим автографом. Снегову в новом�
издании уконтентую вполне.

Магистер магнус
Корнелиус аткве Крокодилиус�

К. Чуковский

Изысканный привет Наталии Иосифовне!
11 февраля�
1965

П р и м е ч а н и я :

1. «Здорово высекла...» -  имеется в виду фельетон Н. И. Ильи­
ной «Лёгким касанием мизинцев...» — «Литературная газета», 1065,�
!! � февраля.

2. Предлагаемый эпиграф — может быть, плод собственных уси­
лий Корнея Ивановича, а, может быть, и откуда-то?

* [Это отрывок из стихотворения А. С. Пушкина «О муза�
пламенной сатиры!..»:

А вы, ребята подлецы,- �
Вперед! Всю вашу сволочь буду�
Я мучить казнию стыда!
А если я кого вабуду,
Прошу напомнить, господа!

(Пушкин А. С. Поли. собр. соч.: В 16 т. М- Л. ,  1947. Т. 2. С. 458).�
Небольшая неточность («Казнить я» вместо «Я мучить»), которую�
допустил Чуковский, цитируя стихи по памяти, возможпо, объяс­
няется влиянием других пушкинских строк:

Когда владыка ассирийский�
Народы казнию казнил...

(Там же. Т. 3. С. 406) -  Л. К.].
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2*. Реформатский А. А. Лингвистические вопросы перевода U\ 
Иностранные языки в школе. 1952. № 6.

3*. С. И. Ожегов (умер 15 декабря 1964 года).
4*. В 6-м выпуске сборника «Вопросы культуры речи» (М., 

1965) был напечатан некролог А. А. Реформатского «Памяти Сер­
гея Ивановича Ожегова (1900-1964)», но без портрета С. И. Оже­
гова. Его портрет -  в 7-м выпуске этого сборника (М., 1966), це­
ликом посвященном памяти С. И. Ожегова.

5*. См.: Известия АН СССР. Серия литературы и языка. М., 
1965. Вып. 2. С. 186-188.

6*. Г. А. Климов -  кавказовед, в 60-е годы -  научный сотруд­
ник Института языкознания АН СССР (сейчас заведует в этом 
институте сектором кавказских языков).

7*. Т. М. Литвинова -  переводчица, дочь наркома иностранных 
дел М. М. Литвинова.

8*. Baiser (франц.) -  «поцелуй».
<	����� `� �	&��&� MO[`  

Дорогой Корней Иванович!

В тяжкий час Вашего горя хочу печалиться с Вами вместе, 
хотя я почти не знал покойного Николая Корнеевича **...

Люблю Вас и крепко обнимаю.
��� ��� ��=	�,�������

П. С. Скорблю и о нашем общем друге Николае Калинпико- 
виче J*_.

П р и м е ч а н и я :

1*. Н. К. Чуковский (1904-1965) -  сын К. И. Чуковского, пи­
сатель.

2*. Н. К. Гудзий (1887-1965) -  литературовед, текстолог, ис­
следователь древнерусской, а также русской, украинской литера­
туры XV111-XX веков, профессор МГУ.

<	����� MM\^\MM[[

Дорогой и обожаемый Корней Иванович!

Невероятно тронут Вашим подарком, а ещё более надписью 
на нём *... Юмилье! Или, как говорил диакон Ахилла в «Соборя­
нах» Лескова: «Уязвлен!». Спасибо и ещё три раза большое рус­
ское мерси...

Как хорошо, что всё это выходит, и что Вас почитают, и даже 
в газетах с правнучкой печатают! Есть ли у Вас эта газета? 2 Если 
нет, то вырезка у меня есть, и я по первому Вашему зову её 
пришлю.
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Как хорошо, что именно в этом томе содержатся самые ин­
тересные для меня опусы: «Живой как жизнь» и «Высокое искус­
ство», впрочем, я обожаю ещё «От двух до пяти» и сказки, напри­
мер, «Телефон», который я исполнял на много голосов моей доче­
ри Марии в её трудные детские годы во время войны... А, кстати,�
она молодец: нашла в окрестностях Пошехонья икону XIII века, и,�
говорят, очень интересную! Горжусь такой дочерью!8

Итак, достолюбезный сердцу моему, Корней Иванович -  жи­
вите! отдыхайте! думайте! пишите!

Хай живе Корнилие аткве Крокодилие! ‘�

Благодарный Вам поклонник и Ваш почитатель�

А. А. Реформатский.

П р и м е ч а н и я :

1. Подарок Корнея Ивановича был III том собрания его сочи­
нений с надписью: «А. А. Реформатскому с благоговением Кор­
ней Чуковский. 1966. Август».

2. Снимок Корнея Ивановича с правнучкой был опубликован�
в газете «Вечерняя Москва».

3. М. А. Реформатская, искусствовед, научный сотрудник�
Третьяковской галереи обнаружила в забитой церковке близ По­
шехонья икону Спаса нерукотворного, которую реставрировал�
Кишилов * [Н. Б. Кишилов -  реставратор Третьяковской галереи].

4. Титула Корнея Ивановича ясны из предыдущих пасем, свя­
занных с Оксфордом и его посвящением «гонорис кауза».

[К. И. Чуковский -  А. А. Реформатскому]

Ваше Преосвященство.

Я не видал той гнусной газетной заметки, которой сукин сын�
автор даже не показал мне перед напечатанием.

Будьте великодушны, пришлите мне оную.
Вашими приветливыми словами о моих опусах я чрезвычайно�

102>_-[4� [0� -_-� больше порадовали бы меня указания на мои�
1/079`D%� 1� 1/05E-.G;

Па ^[36=� VG:^-.� книжонка «Живой как жизнь» отдельным из­
^9[%-74� .97� aC^-.� 0^[9� ссылка на Вас, коей Вы будете уконтенто-�
V91G4�надеюсь, вполне.



РУССКАЯ РЕЧ Ь 5/189162

5��'�.�,�� ���"��� ;�� /���	"*H��	�"�� 8�	��� ���(��� 	�H�	�d  
&��ŽB� ������ "���������,�� �����<�

-�#� Корней Чуковский.
Ав,>.
� �

Москва 19IVIII 6в

-,	���.���,�� ������� �"���"�.a

D���)� -��$�"�,�� :��7a� D���	�����()� +�$������ B�"����� �  
������ 4���	���� ��'��� "� ��l$� ��7�$� !�:�	�"�%a

4�:�� ��� ���'	��"�*�� 	�!�� !,	������ -�#���� ��"���)� ���� ��"��  
!��$� ���(��� �!,.��� ���*"�*6H�6	*a� 5��	�!�a

-,������ ��� �-�.������ D�	�",%� ������'�����(��� ",	,��6)  
.��� :�� ��	���	*� ������� �;l� /���	"*H��	�"�%)� ��)� ����.��)� ����3  
"���� ��� !,��)� ��� "� *�,��� !,"���� ��)� .���� ���� "� :����� 8	�"��� ���  
������L� ������"�� ",���� �����,�� �"�'���%)� �-"�'�������%9d<)� ��  
�'��� 	����	��.�	���� �����.����L� ��� ;l)� �� ;*� /���	"*H��	�"�a

&��.�� ��!,"�6� �� /����)� �'�)� ��"��*�)� "	l� ��� �����%��d�U���'�  
"�	���(��"��(	*a� +)� ���"���)� ��',#��(� �� '��(� ��',$� ������)� .��  
"	*.�	��� �� -��� 	�"���6L� ���(�*� : �� "	l� ��	��(� �� ���������,� .��
���(a� ��������� �.��3 � ���� �������� '�#�� �� '�	����,� �	�!���� "���
����*a

&�� $"������)� ��� 	'�"����� -�#� .�'�	�,�� ����	)� ',#���a

/��'���,�� -��
А. А. Реформатский

/,�� 5,�� &�����*� ��	���"��� ����'���� ���*� ��� !����.�7� �� 	�  
����� ��� �'������  ��� #�l�� -��� 	��,�� ���*.��� ���"��,a

А. Р.

/ � � � � . � � � * L

9d�� 5��L� G�������	���� +�� +�� -"�'����� "� *�,���������� D�)� 9IN2�
1d�� +�� +�� G�������	���� �����"�*�	*� ��� �����$�'�� ��� -����� �  

����R� i…o� •iqxv…� 8����7�<� U�������#���%�

Москва 28 марта I960 
4������� �� "�.��3���l�,�

������� �"���"�.a

5.�	���")� .��� ����� ��*�(� �� Q93��� ������ ���'��"��(� -�	� 	  
OŽY3����	�� �� ��:����(� -��� ���� ��$�)� ��� ����%� "�� "	�$� '�*��*$a



НАШИ П У БЛИКАЦИИ 63

Когда-то Вы меня спрашивали, как называется «цветовой 
слух», я тогда не мог вспомнить, а потом забыл об атом. И -  вдруг 
наткнулся, называется это:

С И Н О П С И Я

(у Римского-Корсакова, особенно у Скрябина; даже в карикатур­
ном виде у «Сирина»).

Обнимаю Вас, уезжая, увы, в Крым, куда мы едем из-за моих 
проклятых бронхов!

Мы там будем в Ялте, в Доме творчества писателей...

И последнее:

Ваш
��� ��� ��=	�,�������

<	����� MOU��[O
Дорогой Корней Иванович!

Как грустно, что Вас упрятали в «Кунцевку!» «Такого БОЛЬ­
ШОГО и такого НУЖНОГО»! Но, коли Вы попали, то отлежитесь 
и отдохните как следует!

Мы тоже помаленьку побаливали, но вроде обошлось. Летом 
мы на Пахре активно дружили с Верейским, Антокольским и Ах­
мадулиной. И писали друг другу разные вирши, которые я соби­
раю в «Пахроколу» по Вашим мудрым следам! ** Все будет пря­
ник потомкам! Когда Вы выйдете из «Кунцевки» и воспрянете 
духом, мы Вас включим в игру. Готовьтесь!

Желаю Вам, Корней Иванович, скорейшего выздоровления и 
возврата к бурной жизни!

Преданный Ваш поклонник
��� ��� ��=	�,�������

28/Х69 К. И. скончался от инфекционной желтухи.

П р и м е ч а н и я :

1*. А. А. Реформатский имеет в виду «Чукоккалу» -  рукопис­
ный альманах, который К. И. Чуковский начал вести в Куоккале 
близ Петербурга.

����9��� !��&� -�,����:� 9�� �����&� �  
�	,,�������� @�	� -��4�	,� JI� /��7��#������� b

?�	�4����� � �����
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ЧТО ТАКОЕ КУЛЬТУРА РЕЧИ*
Е. Н. Ширяев,

доктор филологических наук,
Заведующий отделом культуры речи Института 

русского языка АН СССР

Коммуникативный аспект культуры речи
В процессе развития культуры речи как науки гораздо боль­

ше внимания, особенно в советское время, уделялось нормативно­
му аспекту культуры владения языком. Это во многом объясня­
ется тем, что после революции к активной деятельности приобща­
лись массы людей. Ясно, что общественная жизнь требовала вла­
дения литературным языком. Именно поэтому нормативный ас­
пект культуры речи в то время был главной заботой лингвистов и�
всего общества.

Проблема культуры речи оставалась и в последние годы ста­
линщины, когда во всем, в том числе и в области языка предпи­
сывалось следовать готовым рецептам. Даже в прославлении лю­
бимого вождя нельзя было выйти за определенные «рамки»: «отец�
народов», «корифей науки»... Старшее поколение наших читателей�
без труда продолжит этот ряд.

Между тем лингвисты всегда хорошо понимали важность для�
культуры речи того, что мы называем коммуникативным аспектом.�
Еще в 20-е годы известный советский филолог Г. О. Вииокур,�
автор многочисленных работ по культуре речи, подчеркивал: «Для�
каждой цели свои средства, таков должен быть лозунг лингвисти­
чески культурного общества». Об этом же много позднее писал�
и С. И. Ожегов: «Высокая культура речи -  это умение правильно,�
точно и выразительно передать свои мысли средствами языка.�
Правильной речью называется та, в которой соблюдаются нормы�
современного литературного языка... Но культура речи заключа­
ется не только в следовании нормам языка. Она заключается еще�
и в умении найти не только точное средство для выражения сво­
ей мысли, но и наиболее доходчивое (т. е. наиболее выразитель­
ное), и наиболее уместное (т. е. самое подходящее для данного�
случая), и, следовательно, стилистически оправданное».

Язык выполняет разные коммуникативные задачи, обслужива­
ет разные сферы общения: одно дело язык науки и совсем дру­

* Начало см.: Русская речь. 1991. № 4.
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вестпый советский психолог и лингвист Н. И. Жинкин 
(50-60 гг. XX в.) писал: «Как это ни парадоксально,
я думаю, что липгвисты долгое время изучали человека 
молчащего». И стоило только обратиться к живой, обычной 
речи, как они очень быстро поняли: ее особенности столь 
существенны, что их нельзя объяснить законами письменного 
(или, как еще говорят, кодифицированного литературного языка), 
теми законами, которые, в частности, зафиксированы в граммати­
ках. Разговорная речь отличается от кодифицированного литера­
турного языка даже чисто внешними, не собственно языковыми 
признаками: она не подготовленна, спонтанна; говоря на обыден­
ные темы, мы заранее не обдумываем текст (тексты же письмен­
ные, безусловно, предварительно обдумываются); разговорная речь 
возможна только в неофициальной ситуации общения (нельзя 
выступать на собрании, читать лекцию на разговорной речи, в то 
время как кодифицированный литературный язык рассчитан па 
опосредованное общение; письменная форма этого языка для того 
и существует, чтобы общаться не только через расстояния, по и 
через века).

Эти внешние особенности разговорной речи порождают целый 
ряд ее языковых отличий -  синтаксических, лексических, фонети­
ческих. Ведь в обычной жизни мы говорим совсем не так, как 
пишем. И в этом нет никакого нарушения правил культуры речи. 
Более того, если бы в обычных, бытовых ситуациях использовался 
кодифицированный язык, именно это было бы неприемлемым. 
Действительно, странно было бы сказать своему сыну: «Сходи в 
магазин „Булочная-кондитерская11 и купи пять калорийных було­
чек», и вполне нормально: «Сходи в булочную и купи пять кало­
риен». Между прочим, приведенный противоестественный способ 
изъясняться не столь уж переален, как может показаться. К. И. Чу­
ковский рассказывает:

«В поезде молодая женщина, разговорившись со мною, расхва­
ливала свой дом в подмосковном колхозе:

— Чуть выйдешь за калитку, сейчас же ввлвный массив\
— В нашем зеленом массиве так много грибов и ягод.
И видно было, что она очень гордится собою за то, что у нее 

такая „культурная" речь.
Та же гордость послышалась мне в голосе одного незнакомца, 

который подошел к моему другу, ловившему рыбу в соседнем 
ирУДУ, и, явно щеголяя высокой „культурностью речи", спросил:

— Какие мероприятия предпринимаете вы для активизации 
клева?»
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Все хорошо на своем месте. Штампы, шаблонные выражения�
типа -� ����� ,�����:  несомненно, большое зло для разговорной�
речи, но, например, в официально-деловом общении без них не�
обойтись. В самом деле, невозможно представить себе вольную�
форму для заявления о командировке или отпуске, существуют�
установленные образцы дипломов, паспорта и т. п.

Особый жанр официально-делового стиля — это юридические�
документы: конституция, своды законов и пр. Главное для этих�
документов — четкие, полные, не оставляющие места для двусмыс­
ленности формулировки, ничто не должно уходить в подтекст,�
неявно выраженный смысл для официально-делового стиля не­
характерен. Некоторая тяжеловесность многих юридических текс­
тов неизбежна, ср.: «Защита гражданских прав осуществляется�
в установленном порядке судом, арбитражем или третейским су­
дом путем: признания этих прав; восстановления положения,�
существовавшего до нарушения права, и пресечения действий,�
нарушающих право; присуждения к исполнению обязанности в�
натуре; прекращения или изменения правоотношения; взыскания�
с лица, нарушившего право, причиненных убытков, а в случаях,�
предусмотренных законом или договором,— неустойки (штрафа,�
пени), а также иными способами, предусмотренными законом».�
Такие юридические тексты не предназначены для быстрого усвое­
ния, они требуют иногда неоднократного прочтения.

Выбор языковых средств для научных текстов подчиняется�
таким требованиям, как последовательная логичность изложения,�
точное обозначение понятий и предметов. Научный: текст немыс­
лим без терминологии, поскольку именно она обеспечивает такую�
точность. Последовательное развитие научной мысли (логика мыс­
ли) требует того, чтобы новое предложение постоянно вбирало в�
себя смысл предшествующих. В тексты многих научных специаль­
ностей (математика, физика, химия, логика и др.) органически�
входят формулы. Поэтому научные тексты объективно трудны для�
восприятия. К ним нельзя предъявлять требование вседоступ-�
ности. Следует, однако, заметить, что объективные трудности вос­
приятия научпых текстов не имеют ничего общего с субъективной�
трудностью некоторых научных изложений. Существует ложное�
убеждение, что наука и должна быть непонятна для непосвящен­
ных. Поэтому некоторые ученые, особенно начинающие, стараются�
во что бы то ни стало написать «позаковыристей», например, так:�
«...На месте генетического знания выступает значение реальное,�
пли ближайший смысл из числа неоязыковлепных смыслов про­
странственной таксономии в роли коммуникативной абстракции».�
Прочтешь такое «неоязыковленное» суждение -  и тут же разоча-»
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ИЗ ДИСКУССИИ 20-х годов 
О КУЛЬТУРЕ РЕЧИ*

Еще раз о культуре языка

С. И. Бернштейн.

действительный член Российского�
института истории искусств

Р азр еш и те  м не во сп о л ьзо ваться  обещ анием  р едакц ии  «ещ е не 
р аз  вернуться»  к  вопросу, п оставлен ном у  в заголовке  этого пись­
ма. М не бы  хотелось несколько  р азви ть  м ы сли, в ы ск азан н ы е  мною  
в  зам етк е , н ап еч атан н о й  во 2-м ном ере «Ж урналиста» . Исходной 
точкой  п о сл у ж ат  м не дв а  ти пограф ски е недосм отра, сущ ественно 
видоизм енивш ие текст моего ответа  н а  п р едп р и н яту ю  редакц ией  
ан кету .

В конц е 1-го обзаца  м оей  зам етк и  п р о п у щ ен а ф р аза! «И менно 
в н а ш и  дни  общ им  п равилом  стал а  ц и н и ч н ая  ф о р м у л а  п р и сы л ать  
м атери ал  в  газеты : „Н е заб отьтесь  о  л и тер ату р н о сти  и зл о ж ен и я : 
р ед ак ц и я  п оправит — л и ш ь бы  бы ло дельно*1».

Это очень досадны й  пропуск , потом у что п р о п у щ ен н ая  ф р аза  
содерж и т п р акти ческое п редл о ж ен и е — о тк азаться  от  ц ити рован ­
ной в ней  ф о рм улы  о бращ ени я  р едакц ии  к  корреспондентам . И это 
п редлож ен и е, п о ж ал у й , засл у ж и в ает  более  о б стоятельного  обосно­
в ан и я .

Я  поним аю , что,— по п ричинам , у к азан н ы м  в за м е тк е  Л . П. Я ку- 
бинского,— н е л ь зя  рассчиты вать , что стать я , н ап и сан н ая  рабкором  
или селькором , всегда будет сти ли сти чески  удовл етво р и тел ьна  я �
по потребует редакц ион н ы х поправок. Б езусловно , согласен  и е 
зам ечан ием  р едак ц и и  о том , что «в л и сто вк ах , авто р ам и  которы х 
я в л я л и с ь  „н еобразованн ы е" рабочие, м ож но  н ай ти  н ем ало  элем ен­
тов свеж ей  язы ковой  культуры » . В си л у  всего этого н е  следует 
считать «литературность» и зл о ж ен и я  п ервы м  и  необходим ы м  усло­
вием дл я  н ап еч атан и я  статьи ,— тем  более, что ,— к а к  сп раведли во

* Н ачало  см.; Р у сск ая  речь. 1991, 3, 4.
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отмечает Д. Н. Ушаков,- самая «литературность» часто понимает­
ся ложно. Но, с другой стороны, я считаю безусловно вредным�
пренебрежительное отношение к языку, которое внушается кор­
респондентам газет упомянутой формулой. Напротив, надо настаи­
вать и подчеркивать: «Всеми силами стремитесь к выразитель­
ности письменной речи. Но не смущайтесь, если не всегда вам�
удастся ее достигнуть». И потом, надо различать новую, нарождаю­
щуюся, рабочую и крестьянскую интеллигенцию, и профессиональ­
ных журналистов из среды старой интеллигенции; рабкоры и сель­
коры, еще не овладев в достаточной мере приемами письменной�
речи, тем не менее, уже и сейчас искупают свои ошибки свежей�
языковой струей, какую они вносят в стертый газетный язык;�
что же касается профессиональных литераторов, которые в огром­
ном большинстве грешат против свежести и выразительности язы­
ка уж во всяком случае не меньше, чем рабкоры и селькоры,- �
то им, по справедливому замечанию Ленина, действительно «про­
стить этого нельзя»: овладеть благами языковой культуры, выра­
ботать в себе отношение к языку как к деятельности, а не как к�
мертвому продукту -  в их власти и в их силах; для этого доста­
точно доброй воли, и, если они ее не проявляют, то это, повторяю,�
надо отнести за счет пагубной языковой косности.

Хочется верить, что новая интеллигенция порвет с этой дур­
ной традицией... Хочется верить, а между тем редакторы газет - �
в большинстве благонамереннейшие революционные деятели —�
пребывают в наивной уверенности, что редакция может всякую�
статью «поправить», не затронув мысли автора, не нанеся ей�
ущерба, не обесплодив ее. Не сказывается ли и тут отношение к�
языку, как к складу мертвых шаблонов, в которые может быть�
втиснута безразлично всякая мысль? Не забывают ли товарищи�
редакторы о том, что язык -  не средство выражения готовой мыс­
ли, а орудие самого мышления? Поистине наивно думать, что из�
косной языковой формы можно вылущить яркую мысль: ведь�
проблеск мысли тускнеет уже в ту минуту, когда облекается в�
стертую форму, и никакая редакторская проницательность не вос­
становит его первоначальной яркости. Здесь, в области деловой�
прозы, как и в области художественной литературы, обнаружива­
ются допотопно наивные взгляды на взаимоотношение «содержа­
ния» и «формы».

Перехожу к другому недосмотру. �� конце предпоследнего�
абзаца заметки пропущена фраза: «Надо учесть то разлагающее�
влияние, какое оказывает нынешний газетный язык на все гра­
мотное население, изо дня в день впитывающее из каждого номера�
газеты языковую небрежность и косность».
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О цинизме, политической целесообразности 
и языковой косности

Дружеский ответ тов. С. Бернштейну 

�$� (���

Пожмем сочувственно друг другу руки, уважаемый тов. Берн- 
штеап: огорчение, испытываемое Вами по поводу «типографских 
недосмотров», как Вы вежливо выражаетесь, переживается нами 
с удвоенным страданием в связи с десятками других обид, еже­
месячно причиняемых типографской кассой нашему журналу и 
его сотрудникам. «Наша техника -  позор наш», и я не уверен, что 
когда я пишу позор, в журнале не будет напечатано повар... Эти 
неприятности мы изживем, когда поднимем на одну-две ступень­
ки нашу культуру -  на этот рав не языковую, а печатную.

Но в одной вещи я должен сам повиниться, в чем и держу 
ответ. Вашу фразу: «Именно в наши дни общим правилом стала 
циничная формула: „не заботьтесь о литературности изложения: 
редакция поправит -  лишь бы было дельно"» — эту фразу вычерк­
нул я, пользуясь своим редакторским правом и будучи преиспол­
нен самых лучших намерений: я считал, что она портит Вашу 
ценную заметку. Но раз Вы настаиваете -  ладно: воспользуюсь и 
я этим частным случаем, чтобы развить только одну мысль по по­
воду языковой косности наших литераторов, в особенности газет­
чиков. Спорить, собственно, мне с вами не приходится. Ваши рас­
суждения вполне правильны, но бьют они не в ту точку, куда 
следовало.

Вы лишь неправы, называя вышеприведенную «формулу» ци­
ничной. Это у Вас так выходит потому, что вы подходите к вопро­
су о языке исключительно филологически. Забывая о стороне п о- 
л и т и ч е с к о й .  Мне не приходится объяснять, что газета, при­
зывая своего читателя к сотрудничеству, преследует не литера­
турные, а общественные цели. Поэтому ее предложение не 
цинично, а совершенно целесообразно, ибо всем известен страх 
слабограмотного человека перед редакцией. А ведь письмо именно 
этого «необразованного» человека нам важно получить. Чему наша 
«циничная» формула и способствует.

Так что не в этой «формуле» беда,—несчастье в «циничном» 
выполнении второй ее части. Чем плохо — «не заботьтесь о лите­
ратурном изложении»? Ведь мы с вами, тов. Бернштейн, вместе 
против «литературности», против литературных трафаретов, по­
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рождающих косность языковых форм. Стало быть, эта чгсть «фор­
мулы» правильна, а что до второй части, то она вызывается тем, 
что каждый слабограмотный человек хочет быть уверенным, что 
его писание появится в печати в «приличном» виде. Вот тут-то 
мы и приходим к нашей беде — отсутствию языковой культур­
ности, отсутствию чутья свежего языка у тех, кто обязан «попра­
вить -  лишь бы было дельно».

Проблема правки газетного материала очень важна, а между 
тем этим делом, насколько мне известно, наша филология до сих 
пор не занималась, как и вообще вопросом газетного стиля (за 
исключением тов. Винокура, с которым во многом согласиться 
нельзя, но это уже другой разговор). Как же разрешается эта 
проблема в наших газетах? Можно с уверенностью сказать, что 
в девяти случаях из десяти она решается именно в сторону «оли- 
тературивания» живого русского языка рабкора или селькора. 
В девяти случаях из десяти простые, «грубые», пропитанные бы­
товой образностью и жизненной силой выражения рабкоровских 
и селькоровских заметок расплющиваются карандашом «косно­
язычного» правщика, заменяясь плоскими литературно-газетны­
ми трафаретами.

Вот где корень данного вопроса. А они, эти правщики наши, 
являются ведь воспитателями тех, кто пишет в газету со стороны. 
И мы замечаем тревожные признаки того, как под влиянием «кос­
ноязычного» воспитания рабкоры начинают писать непоправимы­
ми шаблонами. Вот где беда и опасность не только с точки зрения 
филологии, но и с политической точки зрения. Шаблоном прикры­
вается отсутствие мысли -  может ли газета, полная шаблонов, 
осуществлять свою политическую задачу?...

Итак, чтобы выйти из круга рассуждений «вокруг вопроса», 
падо нам что-то сделать для оздоровления нашего газетного сти­
ля (стиля массовой литературы тоже). Что нам могут конкретно 
предложить по этому поводу филологи? Не примкнете ли к нашей 
«Ассоциации газетной культуры», тов. Бернштейн, вместе с Ва­
шими талантливыми друзьями? Не возьметесь ли Вы поработать 
с нами над анализом газетной формы и стиля? Наш общий друг, 
порывистый Виктор Шкловский, говорит, что он достоверно знает, 
«как сделан» автомобиль «Испана Суиза» и «Дон-Кихот» Серван­
теса. А я бы хотел заставить его показать нам, «как сделана» 
хорошая газета: право, последняя имеет сейчас в тысячу раз боль­
ше потребителей, чем милый старый «Дон-Кихот».
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увязками», значит содержательностью она не блещет. Что гово­
рит, например, такая, выхваченная нами наугад из газеты, фраза: 
«Работа последнего пленума была направлена на внедрение в ши­
рокие массы линии партии»?...

Но этот грех — пониженная самостоятельность мысли -- есть 
своеобразие периода учебы. Следовательно, он и будет существо­
вать в больших или меньших размерах, пока длится учеба. А ведь 
учатся еще не только рядовые пролетарии, но и многие руководи­
тели в провинции.

Из сказанного следует, что панацеи против порчи языка ис­
кать не приходится. Здесь нет болезни, требующей быстродейст­
вующих средств. Здесь только болезнь роста. Следовательно, не 
лечить надо, а руководить, направлять. Надо только уяснить себе 
проблему, понять, что она заключается не в понижении вырази­
тельности речи, а в ученическом подходе пишущих сейчас в газе­
тах. И медленно, исподволь это ученичество изживать.

Журналист. 1925. № 4.

Публикацию подготовила 
О. Л. Дмитриева, 

кандидат филологических наук ©
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ДИНАМИЧЕСКИЙ СИНТАКСИС 
В РЕКЛАМ Е

Н. Н. Кохтев,

кандидат филологических наук

Реклама не терпит многословия и усложненно-аморфных син­
таксических оборотов, так как по своей природе она динамична. 
Надо иметь в виду, что существуют некоторые типы предложений* 
с помощью которых можно усилить изложение, а кроме того, чет­
ко сконструировать текст рекламы, что немаловажно для ее вос­
приятия.

Но сначала сравним два фрагмента из рекламных текстов:
1) «Об акционерном обществе „ЛЭНД“ можно было бы ска- 

вать коротко: это большой успех в кратчайшие сроки. Но прежде 
чем эскиз Пикассо стал стоить тысячи долларов, художнику потре­
бовались десятилетия упорного труда. Дружной команде А/О 
„ЛЭНД“ успех принесли солидная теоретическая подготовка в 
экспериментальном творческом научно-производственном объедине­
нии АН СССР, умелое сочетание передовых идей с бизнесом, чест­
ность с клиентами и учет интересов партнера � � � � �  Наука и биз­
нес — сообщающиеся сосуды, они помогают сохранить высоким 
общий уровень. Когда-нибудь и мы научимся делать то, что сегод­
ня предлагает для продажи A/О „ЛЭНД“. Пока это -  лучшее из 
того, что предлагает мировой рынок, не говоря об отечественном».

2) «Русский страховой банк
Привлекает свободные денежные средства. Гарантирует 

15% годовых.
Предоставляет кредиты.
Осуществляет страхование валютных инвестиций, прибыли, 

кредитов.
Предлагает услуги по медицинскому страхованию.
Производит страхование персонала предприятий, страхование 

от безработицы.

* Начало см.: Русская речь. 1991. №№ 2-4.
3�
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П р о и з в о д с т в е н н ы й  к о о п е р а т и в  « С т р о й с е р в и с »... Ч е м  о н  з а н и м а ­
е т с я ? (из рекламы строительного кооператива).

В о п р о с о - о т в о т н ы о  конструкции создают непринужден­
ность изложения. Составитель старается предугадать вопросы по­
требителя, задает их и отвечает на них. Это стимулирующий при­
ем, так как ои вызывает активный, повышенный интерес со сто­
роны потребителей.

«Вы хотите
вернуть опрятный вид своей любимой зачитанной книге? 
привести в порядок газетные вырезки и детские книги вашего ре­
бенка?
пополнить свою библиотеку последними новинками современной 
журнальной прозы и публицистики?

Если „да“ -  то запишите адреса, где принимаются заказы, на 
переплет книг и журналов...»

И парцелляция, и сегментированные конструкции, и вопросо- 
ответные единства имеют разговорную окраску.

Чтобы обратить внимание читателей на объект рекламы, а так­
же для аффективного запоминания текста, часто используется 
повторение одного ключевого слова или группы ключевых слов: 
«Новое судно -  новые доходы» (в рекламе В/О «Судоимпорт»); 
«Новое время -  новые песни» (в рекламе В/О «Международная 
книга»). Еще пример:

«Высокая чистота полупроводниковых материалов
Высокая производительность
Широкая автоматизация
Широкое применение комплексных операций
Только на установке...»

(реклама В/О «Техмашэкспорт» установки для получения моно­
кристаллов).

Типы повторов могут быть различны. А н а ф о р а  (единона- 
чатие) -  это повторение отдельных слов или оборотов в начале 
предложений или отрывков, из которых состоит высказывание. 
Этот прием также позволяет выделить основное слово и создать 
динамику рекламного текста. Вот как выделяется в следующей 
рекламе ее объект — сертификаты:

«Сертификаты Сберегательного банка СС С Р-ценны е бумаги 
па предъявителя.

Сертификаты -  выпускаются достоинством 250, 500 и 1000 руб­
лей.

Сертификаты -  предназначены для хранения денежных средств 
в течение 10 лет с выплатой дохода дифференцированно в зави­
симости от срока хранения.
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Сертификаты -  свободно продаются, принимаются на хранение 
и по предъявлении паспорта оплачиваются в любом филиале Сбе­
регательного банка СССР.

Сертификаты -  удобная форма долговременного хранения де­
нежных средств».

В рекламе может использоваться и э п и ф о р а  (единооконча- 
ние) -  повторение слов или выражений в конце предложений или 
смежных отрывков. Например: «Ценные бумаги на предъявите­
ля -  сертификаты... Удобная форма долговременного хранения де­
нежных средств -  сертификаты».

К этим фигурам близок п а р а л л е л и з м  -  одинаковое син­
таксическое построение отрезков речи. Например:

«Школа культурной политики
проводит философские и методологические исследования в про­
блемных областях гуманитарного знания.

Школа культурной политики
разрабатывает вопросы гуманитарной поддержки культурных 
инициатив, регионального развития культуры и систем образова­
ния, культурной миграции и занятости.

Школа культурной политики
осуществляет программы развития, требующие создания междис­
циплинарных коллективов и взаимодействия представителей раз­
личных сфер деятельности...»

Весьма эффективна в рекламе а н т и т е з а  -  оборот речи, в ко­
тором для усиления выразительности и лучшего запоминания текс­
та используются противоположные понятия. Например: «По ма­
лой воде на большой скорости.

Пассажирский теплоход на подводных крыльях „Полесье** 
успешно эксплуатируется в светлое время суток на реках с ма­
лыми глубинами...»

В рекламном лозунге здесь использована антитеза.
Г р а д а ц и я  -  стилистическая фигура, состоящая в таком рас­

положении слов, при котором каждое последующее содержит уси­
ливающееся (реже -  уменьшающееся) значение, благодаря чему 
создается нарастание (ослабление) производимого ими впечатле­
ния. Обычно градацию применяют, когда приводят различные циф­
ровые сопоставления и располагают их по мере усиления. Отдель­
ные слова, фразы, иногда целые абзацы рекламного текста выстраи­
ваются в порядке их нарастания. Вот интересный пример града­
ции в одной зарубежной рекламе советского автомобиля «Моск­
вич»:
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Для этого вам не понадобится ничего „экзотического11. Необыч­
ные рецепты, хитрые кулипарные приемы помогут вам создать 
оригинальные кушанья из самых обыкновенных продуктов...»

Широко используются в рекламном тексте прямая речь и раз­
личного типа разговорные конструкции. Например:

«Ресторан „Волга11

„Это великолепно!11 -  сказали японские туристы, побывав здесь 
недавно. А уж они-то знатоки рыбной кухни. Все лучшее, что 
создано поварами из рыб, можно попробовать в этом замечательном 
ресторане...»;

«Где посадить тещу?

тестя, свекровь и прочих родственников? Какие рюмки и бокалы 
поставить перед молодоженами? Кто разрежет свадебный торт? 
Все эти вопросы отнюдь не праздные, так же, как большой инте­
рес представляют, вообще, правила вашего поведения в обществе. 
Как сидеть за столом, как есть? Не рекомендуется сидеть слиш­
ком далеко от края стола или слишком близко, класть локти на 
стол. Сидеть следует прямо, не нагибаясь над тарелкой. В то же 
время, если слишком далеко откинуться на спинку стула, можно 
закапать костюм. Даже суп надо есть умеючи. Ложкой черпать 
от себя. Следить, чтоб сун с ложки не стекал обратно в тарелку. 
Ложку подносят ко рту левым широким краем...

Обо всем этом живо и интересно рассказывается в недавно 
вышедшей книге издательства „Экономика11 „Организация обслу­
живания в ресторанах11. В книге 250 страниц, 14 глав. Написапа 
она как учебник и предназначена для официантов, тем не менее 
прочитать ее интересно каждому. Особенно сегодня, в праздник, 
сейчас, когда через несколько минут откроется дверь и к вам вой­
дут ваши гости».

Мы рассмотрели лишь основные конструкции динамического 
синтаксиса, который эффективен в рекламе, так как способствует 
достижению главной цели рекламного текста -  быстро и резуль­
тативно воздействовать на восприятие.
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« CnOHCUflt/Я  свою  м илицию », 

tf м еня  сл&пела ш ляпа... 

Заметки журналиста
-�� � �� +����!

Да, да именно так: «Спонсируя только „свою“ милицию, ру­
ководители предприятий не понимают, что преступность прорве­
тся в другом, „слабом11 районе» (Вечерний Ленинград. 1990. 
14 ноября). Слово «спонсор» мы приняли в свой речевой обиход 
без особого восторга. Живое чувство русского языка противилось 
ему. Мы иронизировали, пародировали, негодовали: «Что бы ска­
зал Пушкин?» Но -  привыкли. Пустили козла в огород. И что же? 
Обратившись в деепричастие, чужое слово превысило меру и ста­
ло безобразным для слуха.

Деепричастие при пашей-то варварской безграмотности луч­
ше бы вообще оставить в покое. Но мы его как раз обожаем. 
(Правда, � � � � " � '  -  это, по Далю, почитать кого-либо богом, боже­
ством, и потому обожать мояшо Настатыо Филипповну, а не борщ 
или деепричастие. Смысл выветрился, а слово живет.) Так вот — 
пишущие и ораторствующие обожают деепричастие: «Говоря о го­
роде, он очень красивый...»; «Исходя из этого постулата, осталь­
ные проблемы решаемы...»; «Подъезжая к станции, у меня слете­
ла шляпа...». Эту последнюю фразу как классический пример нег­
рамотного употребления деепричастия нам подарил Чехов, и мы 
еще в школе должны были зарубить себе на носу, что подъезжал 
к станции я, но никак не шляпа, и, подъезжая, именно я или за­
мешкался, или не предугадал внезапного порыва ветра, и шляпа 
моя слетела. &  -  субъект действия, а шляпа -  объект. Дееприча­
стие всегда относится к субъекту. Так что «исходили из постула­
та» тоже я, мы, они, и вот, «исходя», я, мы, они полагали, види­
мо, что «остальные проблемы решаемы...»

Но до того ль, голубчик, было?.. Слова слетают и с уст, и с 
пера, не связанные между собой логикой и смыслом, пренебрега­
ющие нормами грамматики, лишенные прелести, благозвучия и 
аромата -  бедные слова... «Тревожная тенденция», «нестандартная 
ситуация», «неординарные меры», «структурные сдвиги», «пега- 
тиные явления», «деструктивные элементы»... Я выбираю даже не
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ловеческом уровнях. Когда мне предлагают принять лозунг «ра­
дикального обновления страны на основе сохранения и приумно­
жения уже созданного достояния» (Известия. 1991. 12 марта), мой 
здравый рассудок бунтует. Я хочу понять и не понимаю, за что 
меня агитируют: за обновление или за сохранение? И за кого меня 
держат? Язык выявляет и неискренность, и невежество...

Кстати, а вы знаете, что такое жупел? Ведя занятия в Школе 
молодого журналиста на тему «Язык и стиль газеты», я задала 
этот вопрос в двух группах, и ни один из тридцати моих учеников 
не смог сказать, что значит это слово. Признаться, и я  в свое вре­
мя открыла словарь, когда в газете «Советская Россия» (4 марта 
1990 г.) в полемической статье, направленной против Анатолия 
Собчака, прочла: «для чего вдруг уважаемому депутату понадоби­
лось размахивать истрепавшимся жупелом „Нины Андреевой11?» 
Не будем задаваться досужим вопросом, почему Нина Андреева 
в кавычках (ведь она реальная и любимая женщина «Советской 
России»), а уважаемый депутат (презираемый той же газетой) без 
кавычек? Нас интересует другое. Итак, по Далю, жупел — это «го­
рящая смола, жар и смрад», а по Ожегову, «нечто, внушающее 
ужас». Так что жупел даже в переносном смысле не знамя, н е 
вымпел, не жезл, чем можно было бы «размахивать». Истрепаться 
он не может.

Эрудиция не в том, чтобы щегольнуть невиданным словцом, 
а в точном, уместном его употреблении и в безошибочном попада­
нии в цель. Как блестяще и своевременно вытащил Юрий Каря­
кин «ждановскую жидкость» из Достоевского -  в тот самый мо­
мент, когда общественные силы, взявшиеся стереть мрачное имя 
А. А. Жданова из названия города, с вывесок университетов, двор­
цов пионеров и судоверфей, нуждались в подтверждении своей 
правоты. В прошлом веке ждановской жидкостью заглушали труп­
ный запах, а в годы тоталитарной власти над умами (XX век) -  ею 
окропляли культуру. Неожиданное сочетание Жданова и жда­
новской жидкости имело поразительный эмоциональный эффект. 
А что если Карякин, спросил меня один дотошный человек, пошел 
на допущение и назвал трупную жидкость ждановской ради этого 
эффекта? Мыслимо ли, мол, такое совпадение?.. Ах, мы все учи­
лись понемногу... Что ж, откроем предпоследнюю главу «Идиота», 
между прочим, по указанию самого Карякина, и прочтем: «Я ее 
клеенкой накрыл, хорошею американской клеенкою, а сверх кле­
енки уж простыней, и четыре склянки ждановской жидкости отку­
поренной поставил...». Надо быть Карякиным, чтобы сильный об­
раз, вызванный злобой дня, явился из недр глубочайшей культуры 
и образованности, соединился с острым умом и великолепной ре­
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чевой свободой и таким образом непосредственно воздействовал 
па чувство. Чувство подтолкнуло поступки, и долгая борьба увен­
чалась победой. Слово сыграло в ней решающую роль.

А позже, выступая в Ленинградском технологическом инсти­
туте, Юрий Федорович узнал, что в свое время в «техноложке» 
учились братья Ждановы, они-то и изобрели жидкость, названную 
по их имени ждановской.

Вот если бы с таким мастерством все выходили на публику! 
Но чаще, к сожалению и стыду, приходится читать и слышать 
речи невпопад, угадывать смысл предложений, путаясь в их син­
таксическом хаосе, пробираться сквозь цепи родительного или да­
тельного падежей, впадать в тоску от неправильных ударений, 
своевольного цитирования классики, новообразованного канцеля­
рита... Все эти «озабоченности», «узаканиваем», «подытаживаем», 
«мы не заметили о том», «овладение школьниками прочными на­
выками», «на выборе образцов поведения ребенка скажется тип 
отношения в семье, которая в свою очередь служит индикатором 
нравственного состояния общества», «согласованный с предприя­
тиями план мероприятий», «сформирован раздел социально-быто­
вого развития на оспове целевых программ с увязкой с материаль­
ными ресурсами», «уповая па лаврах», «воочию делил хлеб» и так 
далее -  разве не грубое издевательство над языком?

Когда депутат из зала заседаний взывает к коллегам: «хватит 
петь мифирамбы!», мы смеемся у своих телевизоров по-детски не­
чаянной словесной находке, но зрелому деятелю и невдомек, что 
он все смешал и перепутал, как путает желающий казаться «ум­
ным» экзерсис с катарсисом, а экстремальность с экстремизмом. 
«Уповая на лаврах, стою на вершине развала...» — точнее, кажется, 
не скажешь.

Не ссылаясь на авторов, да и не всегда они известны, назову 
ряд вошедших в обиход нашего новейшего времени слов: г у л а г ,  
о т к а з н и к ,  с а м и з д а т  и  тамиз дат,  н е в о з в р а щ е н ц ы ,  о б р а з о в а н ц ы  и 
о б р а з о в а н щ и и а ,  н и н а а н д р е е в щ и н а ,  н а к а ш п и р о в а т ъ ,  б а н д о к р а т и я ,  
с е к с п л у а т а ц и я ,  и н т е р д е в о ч к а ,  д е м о к р а т и з а т о р ,  б р о в е н о с е ц ,  п о к у -  
п а н т ы ,  п о д п и с а н т ,  д е п у т а н ы ,  п о д т а с с о в к а ,  б р е ж н е в е т ъ ,  о д о б р я м с . . .  

Я уж не говорю о море-океане иностранных слов от с т а г н а ц и и  до 
п р е з е н т а ц и и  и от б р и ф и н г а  до к о н с о р ц и у м а .  Обогатило это наш 
язык? Или замусорило? Вопросы не праздные. Язык политиков, 
философов, экономистов, социологов стал языком повседневности. 
Без «популизма» и «плюрализма» мы теперь и за обеденный стол 
не садимся. Не задумываясь над точными определениями, реши­
тельно все называем «непростой ситуацией».
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ОТЕЧЕСТВЕННЫЕ ЯЗЫ КОВЕДЫ

К 100-летию со дня рождения 
Е. Д.  Поливанова

ОБЫКНОВЕННЫЙ ГЕНИЙ
В. К. Журавлев, 

доктор филологических наук

Философы утверждают, 
что гениальность -  явление 
редчайшее, и за всю исто­
рию цивилизации можно 
насчитать не более пятисот 
истинных гениев. Как пра­
вило, благодарное челове­
чество навеки сохраняет 
священную память о луч­
ших своих сынах... Но, во­
преки этому правилу, едва 
вспыхнувший звездою пер­
вой величины, ярко осве­
тивший многие тайны ми­
роздания гений Евгения 
Поливанова был унич­
тожен адскими силами злц 
и невежества, а память о 

нем всячески стиралась более четверти века...
Евгений Дмитриевич Поливанов родился 28 февраля 1891 года 

в Смоленске в семье железнодорожника и писательницы. Окончив 
рижскую гимназию в 1908 году, Е. Д. Поливанов поступил на сла­
вянорусское отделение Петербургского университета и одновре­
менно на японское отделение Восточной практической академии. 
В формировании его научного мировоззрения большую роль игра­
ли И. А. Бодуэн де Куртенэ и Л. В. Щерба. Щерба называл Поли­
ванова «своим гениальным учеником». И в самом деле, «черты ге­
ниальности начинали сверкать мгновенно,— вспоминал писатель 
В. А. Каверин о первом знакомстве с Поливановым в студенческие 
годы,- вы сразу видели, что этот человек, если сказать грубо, 
чем-то отличается от остального человечества, и вместе с тем он 
необычайно прост».
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ли Е. Д. Поливанова «кулацким волком в профессорской шкуре». 
В поддержку ученого выступил лишь Г. А. Ильинский. Начались 
црееледования, «проработки», интриги. В поисках спасения от них 
Е. Д. Поливанов уехал в Среднюю Азию, где его высоко ценили, 
но п там приходилось переезжать из города в город: из Самаркан­
да -  в Ташкент, затем во Фрунзе.

И бродил по стране, как дервиш, великий ученый с кипой ру­
кописей под мышкой... Его эрудиция не знала себе равных. Каза­
лось, что в одном лице объединились несколько талантливых дея­
телей культуры и науки. Редчайший полиглот, свободно владев­
ший сорока языками, первоклассный лингвист-теоретик, прекрасно 
знавший русскую и европейскую, арабскую и дальневосточную фи­
лологические традиции, выдающийся японист, тюрколог и ки­
таевед, литературовед, поэт и переводчик, автор киносценария, 
приключенческого романа и рассказов, поэм и стихотворений...

О способностях Е. Д. Поливанова, его методах изучения язы­
ков ходили легенды... Вот он идет на лекцию, громко напевая стро­
ки киргизского эпоса «Манас» то на киргизском, то на русском языке 
в собственном, только что родившемся переводе. Вот он сходу пе­
реводит куплеты Мефистофеля на узбекский язык. По свидетель­
ству очевидцев, возникало впечатление, что ему как будто кто-то 
без пауз диктует, а сам он без остановки стенографирует, сохра­
няя размер и рифмовку немецкого оригинала... Вот идет он по 
Цветному бульвару, здоровается со встречными китайцами и с 
каждым на его родном диалекте... Еще больше мифов породили 
его фантастическая сила воли, его аскетизм и «чудачества». Он ни­
когда не стремился ни к благополучию, ни к славе. Вот он в узбек­
ском халате, поселившись в караван-сарае, изучает узбекские на­
родные говоры, или, переодевшись буддийским монахом, изучает 
народные говоры Японии. «Поливанов был обычным... гениальным 
человеком. Самым обычным гениальным человеком,— писал о своем 
друге В. Б. Шкловский,- с годами я все больше убеждаюсь в 
втом».

В 1937 году Е. Д. Поливанов как «враг народа» был репресси­
рован... Любопытно, что незадолго до ареста он закончил поэму 
«Ленин» и опубликовал стихотворение о расстрелянных коммуни­
стах, посвященное китайскому революционному отряду периода 
гражданской войны в России. Там есть такие строчки:

Революция, тебе мы верны, 
И за тебя умираем мы, 
Желтого Китая сыны...
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25 января 1938 года Е. Д. Поливанов был расстрелян. Тогда 
же, но в другом лагере, расстреляли и Г. А. Ильинского... Поли­
ванов -  один из «троицы» русских языковедов, заложивших фун­
дамент лингвистики XX века. Но если Н. С. Трубецкой и Р. О. Якоб­
сон развивали и пропагандировали достижения отечественного 
языкознания в Европе и Америке, то Евгений Дмитриевич Поли­
ванов остался в России, разделив судьбу лучших ее сынов -  от 
восторженного принятия революции и беззаветного служения ей 
до расстрела. Но невозможно расстрелять талант, воплотившийся 
в гениальных идеях, поисках, трудах ученого, как невозможно 
было и убить память о нем.

Прошло много лет, и 25 января 1969 года в Париже в Инсти­
туте живых восточных языков французские ученые и поэты орга­
низовали Поливановский семинар. С тех пор под руководством 
профессора Леона Робеля и Жака Рубо работает международное 
научное учреждение, исследовательская программа его семинаров 
включает и разработку проблем, поставленных Е. Д. Поливановым.

В нашей стране еще до официальной реабилитации Е. Д. По­
ливанова Вяч. Вс. Иванов опубликовал статью о нем в журнале 
«Вопросы языкознания» (1957). Там же была помещена и одна из 
работ ученого. Так началось знакомство нашей научной общест­
венности с наследием Е. Д. Поливанова. Проводятся конференции 
и семинары, посвященные творчеству замечательного отечествен­
ного языковеда, вышел том избранных его трудов, публикуются 
работы о жизни и деятельности ученого.

В этом году советская общественность широко отмечает 
100-летие Евгения Дмитриевича Поливанова, чей талант оставил 
глубокий след в науке и культуре.
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объясняя, как завещал святой Константин-Кирилл, и это в полной 
мере приложимо к названию Б е л а я  Р у с ь ,  Б е л о р у с с и я ,  которую 
давно носит эта земля.

Историки говорят нам, что название Б е л а я  Р у с ь  стало извест­
но О XIV в. в памятниках письменности, «но можно полагать, что 
� � � было известно и значительно раньше» [1, с. 119; 2, с. 48-49]. 
Интересно, что объем понятия «Белая Русь, Белоруссия» был 
неодинаков в разные эпохи и утвердился в границах, близких ны­
нешним, как думают, в XVII веке [3, с. 38; 4, с. 9]. Впрочем, и это 
лишь относительно, и яркий пример тому — изменение взглядов 
на статус Смоленщины, на ее принадлежность, можно сказать, на 
протяжении жизни последних трех поколений. Такой знаток бело- 
^усоведения, как Е. Ф. Карский, говорил еще в начале нынешнего 
века о белорусской принадлежности значительной части смолен­
ских крестьян по языку [5, с. 23-24], хотя, впрочем, он же и кон­
статировал, что около Смоленска «белорусы теряют особенности 
своей народности и постепенно приближаются к великорусам». На 
известной специалистам «Диалектологической карте русского язы­
ка в Европе», изданной Московской диалектологической комис­
сией в начале I мировой войны, Смоленск и его округа еще отне­
сены к территории белорусских говоров, современные же диалекто­
логические карты русского языка уже включают Смолепск в тер­
риторию южного наречия русского языка [С, passim].

18. Теперь нам придется коснуться весьма специфической 
проблемы трактовки Белой Руси у знаменитого нашего историка 
первой половины XVIII века В. Н. Татищева, в результате кото­
рой общая картина, кажется, заметно усложняется. Дело в том, 
что Татищев обобщил и принял в своем труде забытое давно уже 
воззрение о тождестве «Москвы» и Белой Руси, описывая грани­
цы «Белой Руси» в своем понимании («на север с Великою Русью 
по Волгу... па юг до Оки с Резанским княжением...») в целом как 
границы Владимиро-Суздальской Руси, позднее -  великого княже­
ства Московского [7, с. 355-356]. В. Н. Татищев, похоже, считал 
неточным или вторичным словоупотреблением отнесение к Белой 
Руси смоленских земель и тех земель, которые были долгое вре­
мя под литовской властью. Однако ключ к своей загадке именова­
ния Северо-Восточной Руси «Белой Русью» дает все же сам 
��� Н. Татищев, и этого трудно не видеть и нельзя не отметить 
здесь особо, дабы пе впасть добровольно в лишнее заблуждение, 
будто такое называние Северо-Восточной Руси следует читать как 
«вольная, великая или светлая держава» (!) [3, с. 33]. Такое по­
нимание неверно с начала до конца. Нетрудно заметить, что по­
добное название возвышающейся Руси Ростово-Суздальской �
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Московской н е  б ы л о  с а м о н а з в а н и е м ,  причем историки 
это знают, так как правильно видят здесь «термин восточпого про­
исхождения» [3, там же]. Видел это (хотя должным образом не 
оценил) и Татищев, который говорит об этом самобытным своим 
языком буквально следующее: «Татара, персиане и другие восто­
чные народы, не от себя вымысля, государей руских " � � 1 " � - 8 " � "  

(вар.: " � � 1 " � - 8 " ; "  и � " � ; " 1 � �  т. е. белый император, и государ­
ство = � � > � 	 � '  (вар.: = � � > �� 	 � � �  т. е. Белая Русь, имяпуют...» 
[7, с. 355]. Но дело-то именно в том, что татары так поступали «от 
себя вымысля», они употребляли ордынскую политическую и дип­
ломатическую терминологию, сложившуюся па восточной почве 
(см. еще специально [8, с. 72], где приводятся из летописей приме­
ры = � � � � � "  «Белая орда», � � � � � � � "  «Голубая орда» и другие). 
Именно с точки зрения последней, расположенное к з а п а д у  го­
сударство Ростово-Суздальской Руси было Ак-Урус «Белая Русь». 
Вся относительность этого случая постигается в зависимости от 
точки отсчета: для всей остальной Руси это была Северо-Восто­
чная Русь, но для татар географически это была как бы «Западная 
Русь». На совпадение, или, как еще сейчас сказали бы, нейтрали­
зацию здесь понятий «Западная» и «Белая» Русь (татарское " �  
значит буквально «белый») желательно обратить самое присталь­
ное внимание, ибо это пригодится в дальнейшем для главной на­
шей цели. И хотя понятие «белого» связывается неслучайно с 
Русью вообще (как я думаю и даже говорю об этом в другом ме­
сте, это этимологическое понятие, возможно, заложено в самом 
имени 6 	 � ' � �  все же здесь в данном случае важнее констатировать, 
что «Белая Русь» применительно к Ростову Великому, Суздалю и 
Москве было названием со стороны, никогда не было самоназва­
нием, почему и оказалось так легко и прочно позабытым. Когда же 
впоследствии оно вновь приобрело некоторую книжную извест­
ность благодаря татищевской же «Истории российской», оно имело 
своим следствием лишь дополнительное затемнение вопроса о Бе­
лой Руси в собственном понимании.

19. А вопрос этот до последнего времени для многих остается 
неясным, если иметь в виду мотивы происхождения нынешнего 
названия < � � � � 	 � � � � �  несмотря на то, что все данные для положи­
тельного решения вопроса имеются -  не в последнюю очередь бла­
годаря самому Татищеву, помогающему нам напасть на «восто­
чный след» всего явления, хотя вместить правильный смысл наз­
вания < � � " � � 6 	 � '  до сях пор, оказывается, дапо не всем. Большая 
часть авторов фиксирует на этот счет разброд и кривотолки, пов­
торяя в течение очень длительного времени одни и те же несколь­
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телен именно своим релятивизмом, но совсем не в том духе, кото­
рым ему нередко приписывают, а приписав -  обижаются.

20. Итак, по порядку — В е л и к а я  Р у с ь ,  В е л и к о р о с с и я .  По 
В. И. Ламанскому, первое употребление термина Megale R5sia 
«Великая Россия» — именно применительно к землям, отличным от 
Юга и Запада Руси, то есть от Белоруссии и Украины,- встреча­
ется в хрисовуле (хрисовуля — дарованная грамота,— Р в д . )  визан­
тийского императора Иоанна Кантакузина в 1347 г. [1, с. 102]. 
Хотя очевидно, что первая письменная фиксация, как правило, 
отстает от самого появления слова в речи и нашему термину, бес­
спорно, предшествовали какие-то более ранние и более расплывча­
тые словоупотребления, все же в научной литературе сильна тен­
денция видеть корни словоупотребления В е л и к а я  Р у с ь / Р о с с и я  в 
документах византийской патриаршеской и императорской канцеля­
рии [3, с. 38; 9, с. 289]. Мотив такого окончательного терминооб- 
разования и различения Великой и Малой России -  якобы разде­
ление единой русской митрополии. И все же здесь дело не в цер­
ковной истории, во-первых, и не в византийской канцелярии -  во- 
вторых. Название родилось на собственной русской почве и из соб­
ственных потребностей, из них главная -  обживание новых про­
странств. Аргументы для такого взгляда есть и были уже у тех, 
кто с этим взглядом лично не согласен. Так, А. Соловьев утверж­
дает, что «понятие «Великая Русь» появилось уже в XII веке и 
относилось ко всей Русской земле как единому целому» [3, с. 38], 
в то же время сам Соловьев обращает внимание на явную связь 
и аналогию более северной (в целом) Великой Руси с аналогично 
называемыми -  тоже «Великими» и тоже севернорусскими -  горо­
дами, рядом городов, в том числе Новгородом, который с 1206-го 
года называется «Великим», причем Соловьев указывает, зачем это 
наречение потребовалось,- «очевидно, в отличие от меньшего -  
Новгорода Северского, а позднее и от «Малого Новгорода», Новго- 
родка Литовского» [3, с. 27]. Очень существенна при этом не 
величина, как можно здесь буквально попять историка, а как 
бы точка ориентации, и сам Соловьев нам ее объективно под­
сказывает: «Отметим, что он (Новгород -  О. Т.) называется
Великим именно в Ипатьевской летописи, в галицко-волынской ее 
части. С т о ч к и  з р е н и я  ю ж н о р у с с а ,  в е л и к и й  г о р о д  и 
е г о  о б л а с т ь  н а х о д я т с я  н а  с е в е р е »  ([3, там же]; раз­
рядка моя—О. Т.). С той же объективностью историк приводит даль­
нейшие аналогичные пары, взятые, подчеркнем это, из живой древ­
нерусской действительности, а не из практики константинополь­
ской канцелярии: это Р о с т о в  В е л и к и й  (под 1151 г.) на севере, «в от­
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личие от малого Ростовца в киевской волости», Magna Lodomeria 
«Владимиро-Суздальская область» в рассказе венгерских проповед­
ников XIII в., В е л и к и й  В л а д и м и р  на Клязьме в отличие от Вла­
димира Волынского на юге -  просто Lodomeria. При этом всякий 
раз В е л и к и й -  на севере, М а л ы й  (или оппозит без определения)-  
на юге. Еще Татищев смотрел совершенно четко на название В е ­
л и к а я  Р у с ь :  «Мню, от Великаго града, или Гордорики ...проимя- 
нована» [7, с. 351]. Неслучайным в этой связи представляется мне­
ние нашего слависта Ламанского, что первоначально Великой 
Русью была Новгородская земля [1, с. 103]. Это мнение неслучайно 
и для пас в наших «поисках единства» и в нашей концепции при­
хода новгородских словен на север с юга. С таким пониманием ге­
незиса названия В е л и к а я  Р у с ь  ассоциируется предшествующее, 
видимо, по времени, достаточно расплывчатое обозначение более 
северной (более дальней для жителей южных стран?) новгородской 
Руси термином «внешняя Русь» he ехб Rosia -  у Константина Баг­
рянородного [1, с. 63; 12, с. 309].

21. Из всего этого вывод, думается, может быть один: назва­
ние В е л и к а я  Р у с ь ,  В е л и к а я  Р о с с и я ,  В е л и к о р о с с и я  обязано своим 
образованием не возвышению страны, как это выглядит па первый 
взгляд и как это себе представляли некоторые серьезные историки. 
В этом названии заложено своеобразно выраженное противопостав­
ление вторично освоенной земли той земле, из которой это освое­
ние исходило.

Если, таким образом, В е л и к а я  Р у с ь ,  В е л и к о р о с с и я  — это не 
«возвысившаяся Россия», как можно было бы понять буквально, а 
«вновь освоенная, колонизованная Русь», «Русь дальняя», то по­
нятно, что метрополией при этом колонизационном движении 
всегда оставалась собственно Русь, ассоциировавшаяся но большей 
части с Киевской землей, а не с Новгородом [13, с. 171]. Именно 
Киевская земля и другие южнорусские земля были тем, что бел­
летристы наших дней называют «Русь изначальная». Однако язык 
шел своими путями. Наши пращуры сами себя, как известно, ни­
когда не называли «Древняя Русь». Первое, что в таких случаях в 
естественном языке имеет место,- это отсутствие термина, которое 
может длиться довольно долго. Лишь позднее, под давлением возни­
кающей как бы оппозиции между В е л и к о й  Р у с ь ю  и Р у с ь ю  вообще, 
оставшейся на юге, создалась ситуация для возможного образова­
ния термина-опнозита (который, впрочем, может так и остаться не­
выраженным, как в известных парах В е л и к а я  Г р е ц и я  -  Г р е ц и я ,  

В е л и к а я  М о р а в и я  — М о р а в и я ,  которые все-таки, несмотря на разно­
гласие исследователей, обозначают в обоих случаях миграцию и 
колонизацию, а не «хвастливость греков» и не возвышение Мора­
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« з а п а д н а я  страна, З а п а д н а я  Русь», необходимо обосновать 
дополнительно. Выше, в частности, мы уже констатировали, что та 
эпизодическая Белая Русь применительно к Ростово-Суздальской и 
Московской Руси (татищевская Белая Русь) корней в русском язы­
ковом и этническом сознании не имела. Точнее говоря, это было 
исключительно татарское = � � > � 	 � � 9 � �  отражавшее, как и " � 1 " � � �  

8 " ;  «белый царь» (о русском государе), специфически татарскую 
точку зрения и ориентацию: «Западная (по отношению к Орде) 
Русь». Это заносное, заимствованное словоупотребление, никогда 
не выходившее за рамки книжного, дипломатического языка. В ка­
честве аналогии может послужить болгарское название Эгейского 
моря -  � � � � �  � � D  «Белое (то есть Западное) море», заимствование 
(впрочем, уже прижившееся, хотя и лишенное полного внутрен­
него смысла, поскольку в действительности Эгейское море нахо­
дится к югу от Болгарии), собственно, калька с турецкого Akden- 
giz «Эгейское море», буквально -  «белое море», и с «турецкой» 
точки зрения это название дано точно,, поскольку Эгейское море 
для анатолийских турок расположено как раз к западу. Иное 
дело -  наше Белое море, одно из самых северных наших морей, 
однако, если учесть, что, с точки зрения рано освоенного Русью 
устья Северной Двины, Белое море -  это, несомненно, море, р а с ­
п о л о ж е н н о е  к з а п а д у ,  сразу станет ясна внутренняя моти­
вация названия < � � � � �  � � �  =  «Западное море» еще в Древней Руси. 
И этот географический смысл называния «белый» =  «западный» 
был, по всей вероятности, знаком также другим славянам и в бо­
лее ранние времена, достаточно сослаться на тот известный в 
науке факт, что славянское племя хорватов, дальше всего продви­
нувшееся на запад, носило название � � � - � � ; � � � " � - �  о чем зпал 
Константин Багрянородный уже в середине X века.

23. Такая система обозначений стран света и пространственной 
ориентации, при которой исходный центр ориентации мыслится как 
бы на востоке, а главный ориентир -  на западе, причем запад, запад­
ный обозначается как «белый», известна в общем в разных куль­
турах и странах. Поскольку она как бы независимо проявляется в 
разные эпохи (в том числе древние) и в разных регионах, можно 
было бы допустить ее независимое аналогическое возникновение, 
хотя преобладает, кажется, мнение, что в конечном счете эта сис­
тема идет с Востока и что по своему первоначальному происхожде­
нию она тюрко-монгольско-китайская [16, 17, 18]. Интересно отме­
тить, что в этой системе белый цвет символизирует запад, крас­
ный -  юг, черный -  север, а голубой/зеленый (вар.: лазурный) -  
восток. Отмечают также, что для восточных систем главным ориен­
тиром является именно запад, а не север (северный полюс), как
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это характерно для современной европейской ориентировки, пред­
положительно -  поздней. Возвращаясь к восточнославянским дан­
ным, мы можем констатировать, что именно Белая Русь входила 
вполне определенно в местную систему географической ориента­
ции, аналогичную описанной выше. Помимо названия Белая Русь, 
судя по всему, первоначально более конкретно привязанного к по­
нятию «Запад, Западная», сюда входили Черная Русь (с города­
ми Новгородком, Гродно, Слонимом и Волковыском [1, с. 119; 15, 
с. 119]) для обозначения относительно более северных районов и 
Ч ервон[н]ая,  то есть Красная, Русь, отождествляемая с Галицко- 
Волынским княжеством и, действительно, более южная относи» 
тельно Черной и Белой Руси [1, с. 104; 15, с. 119]. В свете всего 
рассмотренного нами ясно, что нет никаких оснований для утверж­
дений о синонимичности понятий «белый» и «великий» (так см. 
[3, с. 26]).

24. Все сходится к тому, что Белая Русь постепенно сдвига­
лась на запад, чтобы стать действительно с а м о й  з а п а д н о й  
Р у с ь ю .  Отправной пункт этого движения, прослеживаемого по 
данным лексики, ономастики, исторической фонетики и других, 
суммарно рассмотренных выше показаний, остался на востоке. 
Сейчас его уже трудно нащупать, хотя, в нашем представлении, 
он близок к искомому центру восточнославянского языкового про­
странства, который мы локализуем примерно на водоразделе Окско­
го и Донского бассейнов. Отныне Запад, а не Восток занял место 
главного ориентира формирующегося языка и этноса белорусов. 
Восток отодвигался вдаль и как бы растворился в великорусских 
просторах -  столь бесследно, что и в довольно неплохо, комплект­
но сохранившейся системе цветовых сторон света, отложившихся в 
Белой, Черной и Красной Руси (выше), одно звено все же отсут­
ствует, именно оно оказалось забытым, если и существовало. Пись­
менная история на сей счет хранит молчание, наша реконструк­
ция бессильна, и, быть может, лишь русскому народному поэтиче­
скому гению Есенина дано было мгновенным прозрением, как 
вспышкой, выхватить этот момент истины: «Я покинул родимый 
дом, / Г о л у б у ю  оставил Р у с  ь... Я не скоро, не скоро вернусь! / 
Долго петь и звенеть пурге./Стережет г о л у б у ю  Русь/СтарыЙ  
клен на одной ноге»,— говорит о себе поэт, прощаясь с родными 
местами. Именно так или примерно так (в духе соответствий «ла- 
зурный/голубой» =  «восточный») могла в отдаленные для нас вре­
мена зваться Русь приокская, Русь Восточная.

25. Самобытность народной культуры Белоруссии в ее славян­
ских и европейских связях изучена все еще недостаточно, и на 
этот счет не нужно обольщаться. К тем примерам из области само-
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66. Учение Иисуса Христа 
о втором Его пришествии 

в страшном суде.
Когда придет Сын человеческий и все святые ангелы с Ним, 

тогда Он сядет на престол славы Своей. Пред Ним соберутся 
все пароды, и Он отделит одних от других: праведных поставит 
по правую от Себя сторону, а грешных по левую. И скажет Он 
стоящим по правую сторону: «Придите, благословенные Отца Мое­
го, наследуйте царство, приготовленное вам от создания мира: 
потому что Я был голоден, и вы накормили Меня; жаждал, и вы 
напоили Меня; Я был странником, и вы приняли Меня; был наг, 
в вы одели Меня; был Я болен, и вы посетили Меня; в темнице 
Я был, и вы пришли ко Мне». Тогда праведники скажут Ему: 
«Господи! Когда мы видели Тебя голодным, и накормили, или 
жаждущим, и напоили? Когда мы видели Тебя странником, и при­
няли, или нагим, и одели? Когда мы видели Тебя больным или в 
темнице, и пришли к Тебе?» Царь скажет им в ответ: «Истинно 
говорю вам: так как вы сделали это одному из братьев Моих 
меньших, то все равно, что сделали это Мне». Тогда скажет Он и 
стоящим по левую сторону: «Идите от Меня, проклятые, в огонь 
вечный, приготовленный диаволу и ангелам его; потому что Я был

Начало см.: Русская речь. 1991. №№ 2-4.



� � � � � � � �� � � � � � � � � � � � � � � � � �� �� � � � �� 96

H020^-[4� %� VG� [-� [9D0/7%2%� �-[3j� e9e^924� %� VG� [-� [910%2%�
�-[3j� 	� aG2� 5./9[[%D074� %� VG� [-� 1/%[32%� �-[3j� aG2� [9H4� %� [-�
0^-2%� �-[3j� aG2� a02-[� %� aG2� V� .-7[%\-4� %� VG� [-� 105-.%2%� �-[3*;�
�[%� 5D9eC.� �7C�� )+0510^%f� �0H^9� e-� 7G� V%^-2%� �-a3� H020^[G74�
%2%� e9e^C_%74� %2%� 5./9[[%D074� %2%� [9H%74� %2%� a02>[G74� %2%� V�
.-7[%\-4� %� [-� 1052Ce%2%� �-a-k*� �0H^9� 5D9e-.� �[� %7� V� 0.V-.��
)�5.%[[0� H0V0/d� V97�� .9D� D9D� VG� b.0H0� [-� 5^-292%� 0^[07C� %&�
a/9.>-V� �0%6� 7-[>`%64� .0� V5-� /9V[04� E.0� [-� 5^-292%� � [-*4=�
�� 10:^C.� 0[%� V� 7CDC� V-E[Cd4� 9� 1/9V-^[%D%�= �V� e%&[>� V-E[Cd;

�� ^[-� e-� %� E95-4� D0H^9� V5-� b.0� aC^-.4� [%D.0� [-� &[9-.4� D/07-�
0^[0H0� �.\9� [-a-5[0H0;� �0b.07C� 7G� ^02e[G� aG.>� V5-H^9� H0.0VG�
1/-^5.9.>� [9� 5C^� �0e%:;

NZ�� /���!��:����� B�	��'���
( 6 - г о  а в г у с т а )

�.0aG� V0� V/-73� D/-5.[G6� 5./9^9[%:� �%5C59� �/%5.9� CE-[%D%�
[-� 10.-/32%� V-/G� V� �H0� a0e-5.V-[[05.>4� �[� [-&9^02H0� ^0� b.%6�
5./9^9[%:� 10D9&92� %7� �V0d�a0e-5.V-[[Cd� 529VC;

�%5C5� �/%5.05� 10`-2� 5� ./-73� �V0%7%� CE-[%D97%4� �-./074�
�9D0V07� %� �09[[074� [9� H0/C� '9V0/� 10702%.>53;� �0H^9� �[� 702%2c
534� .0� V^/CH� 1/-0a/9&%2534� .0� -5.>� 1/%[32� ^/CH0:� V%^;� �%\0� �H0�
1/05%3204� D9D� 502[\-4� 0^-e^9� e-� 5^-29295>� a-294� D9D� 5[-H;� �� �-7C�
3V%2%5>� 5� [-a9� 5V3.G-� 1/0/0D%4� �0%5-:� %� �2>34� %� H0V0/%2%� 5� �%7�
0� .-6� 5./9^9[%364� D9D%-� �[� ^02e-[� 10.-/1-.>� V� �-/C592%7-;� �-./�
V� a29e-[[07� V05.0/H-� V05D2%D[C2�� )+0510^%4� 60/0`0� [97� &^-5>�
aG.>j� 5^-29-7� ./%� 1929.D%�� �-a-4� �0%5-d� %� �2%%f*� �/%� b.07� 5V-.c
20-� 0a29D0� 10D/G20� CE-[%D0V4� %� aG2� 52G`-[� 5� [-a9� H020-� �0H9�
�.\9�� а С е й  есть С ы н  М о й  в о з л ю б л е н н ы й j� Е г о  с л у ш а й т е š;*� �105.02G�
%51CH92%5>� %� 0.� 5./969� C192%� [9� &-72d;� �%5C5� 10^0`-2� D� [%74�
^0./0[C253� ^0� [%6� %� 5D9&92�� )�5.9[>.-4� [-� a0:.-5>f*� �105.02G�
V5.92%� %� CV%^-2%� �%5C59� �/%5.9� Ce-� 013.>� V� 0aGD[0V-[[07� �H0�
V%^-;

NK�� �����	��"����� '�����
�^[9e^G� 79.-/%� 5.92%� 10^60^%.>� D� �%5C5C� �/%5.C� 50� 5V0%c

7%� ^-.>7%4� E.0aG� �[� a29H0520V%2� ^-.-:� %� V0&20e%2� [9� [%6� /CD%;�
�E-[%D%� e-� �/%5.0VG� [-� ^01C5D92%� %64� ^C7934� E.0� [-� 5.0%.� %&=&9�
^-.-:� a-510D0%.>� �E%.-23;� �%5C5� �/%5.05� &97-.%2� b.0� %� 5D9&92�
CE-[%D97�� )�C5.%.-� ^-.-:� 1/%60^%.>� D0� �[-� %� [-� 1/-13.5.VC:.-�
%74� %a0� .9D0VG6� -5.>� \9/5.V%-� �0e%-;� �5.%[[0� H0V0/d� V974� D.0



0 6 Р У С С К А Я  Р Е Ч Ь  5/1991

не примет царствия Божия, как дитя, тот не войдет в него». После 
этого Он обнял детей, возложил на них Свои руки и благосло 
вил их.

Из этого ученики Иисуса Христа должны были понять, что 
невинность, незлобие, простота и доброта души вводят человека в 
царство небесное.

69. Воскрешение Лазаря.
! ) # � � � * � + , � * � � - # & . � (

Близ Иерусалима было селение Вифания. Здесь жил Лазарь 
с двумя своими сестрами, Марфой и Марией. Иисус Христос любил 
их за благочестие и часто бывал у них. Случилось, что Лазарь 
сделался очень болен, умер и был погребен. Иисус Христос при­
шел в Вифанию па четвертый день после его смерти и погребе­
ния, когда уже был запах от его тела. Марфа и Мария горько пла­
кали о брате. Иисус Христос стал утешать их, а потом велел от­
валить камень от пещеры, где был положен Лазарь, и, вознеся 
молитву Богу, громко сказал: «Лазарь, выйди вон!» И по Его сло­
ву Лазарь ожил и вышел из гроба. Такое чудо изумило бывший 
при этом народ, и многие уверовали в Иисуса Христа.

70. Вход Господень в Иерусалим.
! ) # � 	 � * � + , � * � � - # & . � (

За шесть дней до Пасхи Иисус Христос отправился из Вифа­
нии в Иерусалим. На половине дороги ученики, по Его повелению, 
привели к Нему ослицу с осленком, чтобы Ему ехать на них. Они 
покрыли их своими одеждами, и Иисус Христос сел и поехал в 
Иерусалим. Народ начал прославлять Его и оказывать Ему цар­
ские почести: одни постилали одежды свои по дороге, а другие 
ломали или резали ветви с дерев и бросали их по пути, громко 
крича: «, � " � � " � 3 - � 	 � F " � � � � � 	 G � < � " � � � � � � � � � � � � � - + � � � � �  � � C � � 1 � � �

� � G � , � " � � " � � � � - 8 � � ; G 4 � )  Так произошел торжественный царский 
вход Господа Иисуса Христа в Иерусалим. � , � " � � "  значит: спа­
сение! Употреблялось это слово как приветствие. Сыном Давидо­
вым Иисуса Христа называли потому, что Он, как человек, про­
исходил из рода царя иудейского Давида. < � " � � � � � � � � H достоин 
прославления; � � � � - + �)  идущий; � � " � � " � � � � - 8 � � ;  =  осанна Богу, 
живущему на небесах).

Праздник, в который воспоминается нами это событие, назы­
вается Вербным Воскресеньем и бывает за неделю до 0 " � ; � �  или 
3 � � � � � � � � I � � � � � � " � � � � � � � � � � ' � �  В этот праздник на всенощном
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73. Иисус Христос в саду Гефсиманском 
и на суде у первосвященников.

Когда после тайной вечери наступила ночь, Иисус Христос по­
шел в сад Гефсиманский вместе с учениками Своими, кроме Иуды 
Искариотского, который, нс дождавшись конца вечери, отправил­
ся к Его врагам. В саду Гефсиманском Иисус Христос скорбел и 
т< сковал. Отойдя немного от учеников и падая лицом на землю, 
Он молился, чтобы миновала Его, если возможно, чаша страданий. 
«Отче Мой,- говорил Он,- если возможно, да минует Меня чаша 
сия; впрочем, пусть будет не как Я хочу, но как Ты». После Сво­
ей молитвы Он, подойдя к ученикам, сказал им, что наступает 
время Его страданий и идет сюда Его предатель.

Зная, что Иисус Христос находится в саду, Иуда привел туда 
воинов и служителей архиерейских и сказал им: «Кого я  поцелую, 
Того вы и берите». Потом он подошел к Иисусу, поцеловал Его и 
сказал: «Здравствуй, Учитель!» И таким образом Иуда предал Его 
врагам. Апостолы же от страха разбежались, и только Петр и 
Иоанн издали следовали за Иисусом Христом.

Из сада Гефсиманского Иисуса Христа повели на суд к иудей­
ским первосвященникам. В доме первосвященника Каиафы собра­
лись по этому случаю и другие первосвященники, а также ста­
рейшины народа и книжники. Сюда же явилось много лжесвиде­
телей, и они явно клеветали на Него, чтобы в чем-нибудь обвинить 
Его. Каиафа спросил Его: «Скажи нам: Ты ли Христос, Сын Бо­
жий?» Иисус Христос отвечал: «Да, Я»,- и при этом прибавил: 
«Отныне вы увидите Сына человеческого, сидящего одесную 
(то есть по правую сторону) Бога и грядущего на облаках небес­
ных». При этих словах Каиафа разодрал на себе одежду и сказал: 
«Зачем еще нам свидетелей? Вы сами слышали Его богохульство. 
Как вам кажется?» Все сказали в ответ: «Он достоин смерти!» 
После этого вывели Иисуса Христа на двор, где Он должен был 
оставаться до утра под надзором архиерейских слуг. Они, окру­
жив Его, ругались над Ним, плевали на Него и, закрывал Ему 
глаза, ударяли Его по лицу и с насмешкой спрашивали: «Скажи 
нам, Христос, кто Тебя ударил?» Все это Он с терпением перено­
сил. Он мог бы не допустить их до этого, но ведь Он затем и явил­
ся на землю, чтобы добровольно претерпеть страдания и смерть 
за грехи людей и чрез то самое умилостивить правосудного Бога 
и избавить нас от вечной погибели.

Увидев, что Иисуса Христа присудили к смерти, Иуда, мучи­
мый угрызениями совести, принес полученные им 30 сребреников
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назад к первосвященникам и старейшинам, говоря: «Согрешил я, 
предав кровь неповинную». Они же сказали ему: «Что нам до 
того? Смотри сам». Иуда бросил сребреники в храме, пошел и 
удавился.

74. Иисус Христос на суде 
у Понтия Пилата.

Гано утром в пятницу связанного Иисуса Христа повели к рим­
скому правителю Иудеи, Понтию Пилату, чтобы он утвердил 
смертный приговор над Ним. Пилат спросил иудейских старей­
шин и первосвященников: «В чем вы обвиняете этого человека?» 
Они сказали: «Если бы Он не был злодей, то мы не предали бы 
Его тебе. Он называет Себя царем и запрещает платить подать 
кесарю». (Это была явная ложь. Известно, что после чудесного 
насыщения пяти тысяч человек народ хотел провозгласить Иису­
са Христа своим земным царем, но Он не восхотел этого и неза­
метно удалился на одну гору для молитвы. Когда же, в другой 
раз, фарисеи спрашивали Его: «Нужно ли платить дань кесарю»,-  
Он велел показать Ему монету, которою платилась подать. Они 
показали монету. На ней были изображение и надпись кесаревы. 
«Чье это изображение и надпись?» — спросил их Иисус. Они отве­
чали: «Кесаревы»,- «Итак, отдайте кесарево кесарю, а Божие 
Богу»,—сказал им Иисус Христос). Пилат спросил Его: «Царь ли 
Ты иудейский?» Иисус отвечал, что Он действительно царь, но 
только не земной, и что Он затем родился и пришел на землю, 
чтобы всех учить правде и истине. Пилат сказал врагам Иисусо­
вым. что он не находит в Нем вины. «Нет,— кричали они,— Он раз­
вращает народ, начиная с Галилеи вплоть до сего места». Пилат 
спросил: «Л разве Он галилеянин?» Узнав, что Он из Галилеи, 
Пилат, чтобы отстранить от себя это дело, отослал Иисуса Хрис­
та на суд к правителю галилейскому, Ироду, который в это время 
приехал в Иерусалим на праздник Пасхи.

Ирод также нс нашел в Нем никакой вины и в знак Его не­
винности надел на Него белую одежду и отослал Его опять к 
Пилату.

Пилат сказал: «Вот и Ирод не нашел Его виновным. У вас 
есть обычай, по случаю праздника Пасхи, отпускать на свободу 
кого-нибудь из преступников. Кого хотите, чтобы я отпустил вам( 
Иисуса или Варавву?» Варавва же был разбойник. Первосвящен­
ники и старейшины научили народ кричать, чтобы он отпустил им 
Варавву, а Иисуса распял бы. «Какое же зло Он сделал?» — спро­
сил Пилат. Но народ еще сильнее стал кричать: «Распни, распни

4*
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еу: «П о м я н и  м е н я ,  Г о с п о д и ,  к о г д а  п р и д е ш ь  в  ц а р с т в и е  Т в о е » .  Иисус 
от ист и л ему: «И с т и н н о  г о в о р ю  тебе:  н ы н е  же б у д е ш ь  со м н о ю  

в  р а ю » .
При кресте Иисусовом стояли Матерь Его М а р и я  и ученик 

Его И о а н н .  Иисус, указывая глазами на ученика, сказал Матери 
Своей: «Вот сын твои!» Потом сказал ученику: «Вот мать твоя!» 
С этого времени Иоанн взял Пречистую Деву Марию к себе в 
дом, заботился о Ней и почитал Ее как мать.

Три часа Иисус Христос страдал и мучился па кресте: с шес­
того часа от начала дня до девятого. (Шестой час от пачала дня 
соответствует нашему 12-му часу дня, а девятый — 3-му пополуд­
ни). Солнце померкло при этом, и была тьма по всей земле. В де­
вятом же часу Он произнес: «С о в е р ш и л о с ь !» — и, помолчав немно­
го, прибавил громким голосом: еОтче ,  в  р у к и  Т в о и  п р е д а ю  д у х  
М о й \ »  -  склонил голову и испустил дух. В эту минуту земля 
потряслась, камни расселись, завеса церковная, отделявшая Свя- 
тое-Святых от Святилища, раздралась надвое, сверху до низу, 
и многие умершие Святые воскресли. Начальник стражи и бывшие 
с ним, видя все происшедшее, сказали: «Воистину Он был Сын 
Божий!» Народ, бывший при распятии, с грустью и молча расхо­
дился по домам своим.

Вечером иудеи пришли к Пилату и сказали, что па следующий 
день, в субботу, у них большой праздник, Пасха, и потому нехо­
рошо оставлять распятых висеть на крестах. Они просили Пилата 
приказать перебить у распятых голени, чтобы они поскорее умерли 
и можно было снять их со крестов. Пилат на это согласился. Вои­
ны перебили голени у обоих разбойников, но у Иисуса Христа не 
стали перебивать, потому что Он и без того уже умер; только 
один из воинов пронзил Его копьем в бок, и из рапы потекла кровь 
и вода.

В тот же день поздно вечером, с позволения Пилата, Иисус 
Христос был снят со креста двумя тайными учениками Его, Иоси­
фом Арнмафейским и Никодимом. Они помазали Его благовония­
ми, обвили полотном, или плащаницею, и погребли в новой пещере, 
которая находилась в саду Иосифа, недалеко от Голгофы, а ко 
входу пещеры привалили большой камень.

Па следующий день, в субботу, рано поутру, иудейские на­
чальники пришли к Пилату и сказали ему: «Господин! Мы вспом­
нили, что этот обманщик говорил, что Он чрез три дня воскреснет. 
Поэтому прикажи охранять гроб Его, чтобы ученики не украли 
Его тела и но сказали народу, что Он воскрес из мертвых». Пи­
лат согласился, п они приставили стражу ко гробу, а к камню 
приложили печать.
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76. Воскресение Иисуса Христа.
В первый день после субботы, весьма рано утром, вдруг сде­

лалось сильное землетрясение. Явился светозарный ангел Госпо­
день, отвалил гробовой камень и сел па нем. Господь же Иисус 
Христос уже воскрес, и Его не стало во гробе. Воины, бывшие 
на страже у гроба, от страха попадали, как мертвые, на землю и 
потом, опомнясь, разбежались. Узнав от них о всем бывшем, пер­
восвященники, после совещания со старейшинами, дали нм денег 
и научили говорить всем, что ученики Иисуса Христа, пришедши 
ночью, унесли Его тело, когда они спали. В тот же день Иисус 
Христос явился некоторым благочестивым женщинам-мироноси- 
цам: Марии Магдалине и другим, а также апостолам. Потом Он 
в продолжение сорока дней много раз являлся ученикам Своим 
и учил их тайнам царствия Божия.

Своим воскресением Иисус Христос яснее всего показал, что 
Он был не человек только, но вместе и Бог, и что если Он Сам 
воскрес, то, значит, может воскресить и нас, верующих в Него, 
и дать нам жизнь вечную. Потому-то для нас особенно радостно 
воскресение Христово.- Праздник Светлого Христова Воскресе­
ния, или Пасха, есть самый большой праздник. Он есть праздник 
праздников. Бывает не ранее 22-го марта и не позже 25-го апреля, 
но всегда в воскресенье.

77. Явления воскресшего Христа-Спасителя.
В день воскресения Христова весьма рано поутру благочести­

вые женщины -  Мария Магдалина, Саломия и другие с ними -  
пошли помазать тело Иисуса Христа благовонным миром. Ма­
рия Магдалина, увидев, что камень отвален от пещеры, подумала, 
что враги унесли тело Иисуса Христа для посмеяния. Она поспе­
шила назад, чтобы сказать об этом апостолам. Прочие же миро­
носицы подошли к пещере и увидели ангела, который сказал, что 
Иисус Христос воскрес, и Его уже нет здесь. Они пошли назад. 
На дороге Сам Иисус Христос явился им и сказал: «Радуйтесь!» 
Они упали пред Ним на землю и ухватились за ноги Его. ��� ска­
зал им: «Не бойтесь, ступайте и скажите братьям Моим (так Гос­
подь назвал Своих учеников), чтобы они шли в Галилею: там они 
увидят Меня». Мироносицы сказали обо всем этом ученикам. Но 
они не поверили и подумали, что это мироносицам так только по­
казалось.

Мария Магдалина, возвратясь от апостолов, стояла у пещеры 
и плакала. Заглянув в пее, она увидела там двух ангелов. Они
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да Он сказал им: «Мне дана всякая власть на небо и на земле. 
Итак, идите, научите нее народы, крестя их во имя Отца, и Сына, 
и Святого Духа, уча их соблюдать все, чтб Я повелел вам; и вот, 
Я с вами во все дни до скончания века».

78. Вознесение Иисуса Христа на небо.
В сороковой день по воскресении Иисус Христос в последний 

раз явился апостолам и сказал, чтобы они никуда не уходили из 
Иерусалима до тех пор, пока не получат обещанного Иисусом Хрис­
том Утешителя, Духа Святого, Который, вселясь в них, наставит 
их на всякую истину. Потом Он возвел их на гору Елеопскую, 
близ Иерусалима, и там, благословляя их, стал возноситься на 
небо. Апостолы с удивлением смотрели иа возносившегося Госпо­
да. Светлое облако скрыло Его из вида. Иисус Христос вознесся 
на небо и сел одесную Бога Отца. Апостолы долго смотрели иа 
небо. Им явились два ангела и сказали: «Что вы стоите и смот­
рите на небо? Сей Иисус, вознесшийся от вас на небо, придет 
таким же образом, как вы видели Его восходящим на пебо». 
Апостолы поклонились вознесшемуся Иисусу Христу и с радо- 
стию возвратились в Иерусалим.

Праздник Вознесения Господня бывает в 40-й день после Пас­
хи, или Светлого Христова Воскресенья.- Иисус Христос вознесся 
на небо � � � � � � � � � � � �  �  а Божеством Он всегда был и будет на 
небе и везде. По вознесении Иисус Христос сел � � � � � 	 (  (то есть 
по правую сторопу) Бога Отца. Это значит, что, по вознесении на 
небо, Он, как Богочеловек, имеет равную силу и равную честь с 
Богом Отцом,- Вознесшись на небо, Иисус Христос, по собствен­
ному Его обещанию, невидимо всегда находится на земле среди 
верующих в Него и опять придет на землю видимым образом, что­
бы судить живых н мертвых, которые тогда воскреснут, после 
чего настанет � � ! � ' � � 	 � 	 7 � � � � � � � " �  то есть другая, вечная жизнь, 
которая для истинно верующих и благочестивых людей будет 
вполне блаженною, а для неверующих и грешников весьма мучи­
тельною.

79. Сошествие Св. Духа на апостолов.
( Ч р е з  10 д н е й  п о с л е  в о з н е с е н и я  Г о с п о д н я )

В пятидесятый день по воскресении Иисуса Христа апостолы, 
вместе с Божиею Матсрыо и другими верующими, находились в 
одной комнате и молились Богу. И вот, в третьем часу от начала 
дня, вдруг послышался шум с неба, как бы от сильного ветра,
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и наполнил тот дом, в котором они находились. Дух Святой в 
виде огненных языков сошел па каждого из них, и все они, ис­
полнившись Духа Святого, начали прославлять Бога на разных 
языках. По случаю шума с неба над их домом, много иудеев 
собралось к ним, и стали все дивиться, что апостолы говорят на 
разных языках. Но апостол Петр объяснил им, что это произошло 
оттого, что они получили Духа Святого, Которого им обещал по­
слать от Бога Отца Тот Иисус, Которого распяли и Который есть 
истинный Спаситель мира. Слышавшие это умилились сердцем и 
сказали Петру и прочим апостолам: «Что же нам делать?» Петр 
сказал им: «Покайтесь и креститесь во имя Иисуса Христа для 
прощения грехов; тогда и вы получите дар Святого Духа». И в 
этот цепь крестилось около трех; тысцч человек.

Общество всех истинно верующих в Иисуса Христа стало на­
зываться христианскою Ц е р к о в ь ю .  После сошествия Св. Духа 
апостолы начали проповедовать по всем странам, и число верую­
щих все более и более увеличивалось,— Праздник, в который вос­
поминается сошествие Св. Духа на апостолов, называется праздни­
ком П я т и д е с я т н и ц ы ,  потому что Дух Святой сошел в 50-й день 
после воскресения Иисуса Христа. Еще он называется Т р о и ц ы н ы м  
д н е м ,  потому что в этот день прославляется Пресвятая Троица, 
то есть три Лица Божества. Следующий день называется Д у х о в ы м  

днем и посвящен прославлению Духа Святого.

K2��  !��H����� 5�"���
Число христиан увеличивалось все более и более. Иудеи ста­

ли преследовать их и убивать. Один юноша, по имени Савл, осо­
бенно ненавидел христиан. Он испросил у нервосвищепппка по­
зволение идти в Дамаск разыскивать христиан и, связав их, при­
водить в Иерусалим. Па пути внезапно осиял и ослепил Савла 
свет с неба. Он упал на землю и услышал с неба голос: «Савл, 
Савл, зачем ты Меня гонишь?» Савл спросил: «Кто Ты, Господи?» 
Господь сказал: «Я Иисус, Которого ты гонишь». Савл в трепете 
и ужасе спросил: «Что повелишь мне делать?» Господь сказал 
ему: «Встань и иди в город, куда шел; там тебе будет сказано, 
что нужно делать». Савла повели за руку, потому что он ничего 
не видел. В Дамаске он крестился, после чего опять стал видеть 
и сделался ревностным проповедником веры христианской. Савл 
иначе назывался Павлом. Он был призван Самим Господом к апо­
стольскому служению, и потому Церковь христианская имепует 
его а п о с т о л о м  П а в л о м .
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81. Успение Божией Матери.
( 1 5  а в г у с т а )

�052-� V0&[-5-[%3� �%5C59� �/%5.9� [9� [-a0� �03`3� �9.-/>� -_-�
[-5D02>D0� V/-7-[%� `%29� [9� &-72-;� �:� 60.-205>� 105D0/--� aG.>� [9�
[-a-4� H^-� �-� V0&2da2-[[G:� �G[;� �02%.V9� �-� 0a� b.07� aG29� C52G`9c
[9;� �� �-:� 3V%253� 9/69[H-2� +9V/%%2� 5� V-5%20� 0� 5D0/0:� �-� D0[E%c
[-;� �[9� 10e-2929� V%^-.>� 1/-^� 57-/.%d� 9105.020V4� D0.0/G-� aG2%�
V� .0� V/-73� V� /9&[G6� 5./9[96� 5V-.9;� �0� �0e>-7C� C5./0-[%d4� 0[%�
3V%2%5>� D0� ^[d� �-� 57-/.%� V� �-/C592%7� V5-4� D/07-� '07G;� �0e%3�
�9.-/>� 5D0[E9295>;� �C`9� �-� aG29� V&3.9� [9� [-a0� �97%7� �%5C507�
�/%5.074� 9� .-20� 9105.02G� 5� a29H0H0V-[%-7� 10H/-a2%� V� H-8-%79[=�
ˆ‰€TT�1-_-/-4� H^-� aG2%� 1060/0[-[G� %� �-� /0^%.-2%� 5� �05%807;

�-/-&� ./%� ^[3� 1/%aG2� V� �-/C592%7� %� 9105.02� '079;� �&[9V�
0� 52CE%V`-7534� 0[� 0E-[>� 50e92-24� E.0� [-� aG2� 1/%� D0[E%[-� %� 10c
H/-a-[%%� �0e%-:� �9.-/%;� �7C� 60.-205>� V%^-.>� �-� a-&^G69[[0-�
.-20;� �105.02G� 0.D/G2%� 1-_-/C4� H^-� 0[0� aG20� 1020e-[04� %� CV%^-c
2%4� E.0� -H0� Ce-� .97� [-.;� �D9&9205>4� E.0� D9D� �%5C5� �/%5.05� �97�
V05D/-5� V� ./-.%:� ^-[>� 1052-� 57-/.%4� .9D� %� �9.-/>� �V0d� V05D/-5%2�
%� V&32� 5� .-207� [9� [-a0;� �9D� CV-/0V92%� 9105.02G� %� .9D� V-/0V9.>�
[9CE%2%� %�^/CH%6;

82. Священные писания апостолов.
�105.02G� 1/010V-^0V92%� a02>`-d� E95.%d� C5.[0;� �04� E.0aG�

CE-[%-� �/%5.0V0� 2CE`-� 506/9[%205>4� [-D0.0/G-� %&� [%6� [91%592%�
D[%H%4� D0.0/G-� [9&GV9d.53� �V3_-[[G7%� D[%H97%� �0V0H0� �9V-.9;

�9.8-:4� �9/D4� �CD9� %� �09[[� [91%592%� E-.G/-� D[%H%4� D0.0/G-�
[9&GV9d.53�Е в а н г е л и я м и . � �� [%6� 0[%� 01%592%� e%&[>4� CE-[%-� %�
EC^-59� �%5C59� �/%5.9;� �20V0� )Е в а н г е л и е »� &[9E%.�б л а г о в е с т и в .

�CD9� [91%592� -_-� D[%HC�Д е я н и й  А п о с т о л ь с к и х . � �� 1-:� 0[� 01%c
5924� D9D� 9105.02G� 1/010V-^0V92%� CE-[%-� �/%5.0V0� V� /9&[G6�
7-5.96;

�9D0V4� �-./4� �09[[� %� �C^9� �9D0V2-V� [91%592%� 5-7>� 50a0/[G6�
10529[%:4� %2%� 1%5-74� D� 6/%5.%9[97� V5-H0� 5V-.9� I0^[0� 9105.029�
�9D0V94� ^V9� �-./0VG64� ./%� �09[[0VG6� %�0^[0� �C^%[0M;

�105.02� �9V-2� [91%592� !K� 10529[%:� D� 0.^-2>[G7� \-/DV97� %�
2%\97;

�105.02� �09[[� �0H0520V4� D/07-� �V9[H-2%3� %� ./-6� 10529[%:4�
[9[%592� -_-� �10D92%15%54� %2%� �.D/0V-[%-;� �� b.0:� D[%H-� 0[� %&29c
H9-.� aC^C_Cd� 5C^>aC� �-/DV%� �/%5.0V0:� %� V5-H0� 7%/9;

�5-� V7-5.0� �V3_-[[G-� D[%H%� �-.60H0� %� �0V0H0� �9V-.0V� [9&Gc
V9d.53� 0aGD[0V-[[0� Б и б л н с ю 4� %2%� e-�С в я щ е н н ы м  П и с а н и е м . � �� .0
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Божественное учение, которое не было записано апостолами, но 
передано ими устно и уже после кем-либо записано, называется 
3 � � 7 � � � -  � 0 � � � " � � �  �

83. Воздвижение креста Господня.
! � 6 � & + � ' 3 7 0 3 (

По наступлении 4-го столетия от Рождества Христова, сам 
император римский Константин Великий со своею матерью Еле­
ною принял христианскую веру и старался об ее распростране­
нии. Он строго запретил гонения на христиан, которых до него 
часто подвергали мучениям и смерти, и был ревностным покрови­
телем христианской Церкви. Как его, так и матерь его, царицу 
Елену, Церковь причислила к лику Святых и назвала Равноапо­
стольными.

В 326 году царица Елена отправилась в Иерусалим, чтобы 
найти крест, на котором был распят Спаситель. Оказалось, что 
враги Христовы зарыли этот крест в землю. При раскопке ее были 
найдены три одинаковых креста, а дощечка с надписью Пилата 
лежала отдельно от них. От прикосновения к одному из них вос­
крес умерший. Из этого видно было, что этот крест и есть Гос­
подень. Всем христианам, бывшим при этом, хотелось видеть этот 
крест и поклониться ему. Чтобы все могли лучше видеть его, 
патриарх Иерусалимский Макарий и царица Елена, став на воз­
вышении, � � ! � � � � " � �  его, то есть приподнимали вверх. Вот поче­
му и праздник, в который воспоминается это событие, называется 
праздником � � ! � � � � � � � � � � � � � � " � C � � 1 � � � � �

В этот праздник полагается пост в память страданий Христо­
вых. Во время всенощного богослужения, после великого славо­
словия, при пенни «Святый Боже», выносится из алтаря крест на 
средину храма и кладется на аналое для поклонения ему и цело­
вания. При этом свящеппослужащие и затем певчие поют: � � � � � 	  
� � � �  	 � 1 � � � " � � �  � � � � � � " � - � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � " � �  �  

Подобный вынос креста бывает в третье воскресенье Великого 
поста и 1-го августа.

84. Христианская вера в России.
Наше отечество, Россия, сделалось страною христианскою в 

десятом столетии по Рождестве Христовом, а до того времени наши 
предки, славяне, были язычниками и поклонялись идолам. Прави­
тели земли Русской прежде назывались князьями. Из русских 
князей первыми приняли от греков веру христианскую княгиня 
Ольга в 957 году и внук ее князь Владимир в 988 году. Владимир,
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приняв крещение, крестил также и своих сыновей, истребил идо­
лов в городе Киеве, где он жил, и просветил его христианскою 
верою, которая отсюда стала распространяться но другим городам 
и селениям. Как Владимир, так и его преемники,- князья рус­
ские,- и сами, и чрез особых проповедников и пастырей церкви 
повсюду распространяли и утверждали христианскую веру, строи­
ли храмы Бояши, старались об определении к ним священников 
и об основании при них училищ, где дети могли бы получить над­
лежащее христианское воспитание и образование. Так, мало-пома­
лу, просветилась верою христианскою вся земля Русская.

В других же славянских землях вера христианская водвори­
лась на столетие раньше, благодаря трудам братьев-ипоков, свя­
тых Кирилла и Мефодия. Для более успешного распространения 
веры христианской в славянских землях они составили славян­
скую азбуку и перевели с греческого на славянский язык многие 
книги Священного Писания, а также книги богослужебные, по ко­
торым совершается служба церковная. Труды их принесли боль­
шую пользу и русским славянам, нашим предкам, которые, при- 
ияв веру христианскую от греков, получили вместе с пою книги 
Священного Писания и книги богослужебные на понятном им сла­
вянском языке.

П р о д о л ж е н и е  с л е д у е т
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�&� H0^9� V� H0^� 50.[%� 1/-10^9V9.-2-:� %� 5.C^-[.0V� �055%%� V-^C.�
102-VCd� bD51-^%\%0[[Cd� /9a0.C� [0� 5a0/C� ^%92-D.020H%E-5D%6� 79c
.-/%920V;� �-&C2>.9.G� b.0H0� ./C^94� [9D0[-\4� CV%^-2%� 5V-.�� 103V%2c
53� �%92-D.020H%E-5D%:� 9.290� /C55D0H0� 3&GD9;� �;�5���;4� !"#Uj� .;� 55 � �

�;4� !""(;
�� 0D0[E9[%-7� 102-VG6� /9a0.4� 5V3&9[[G6� 5� �.295074� 7[0H%-�

VC&G� 1/%5.C1%2%� D� CH2Ca2-[[0:� 5%5.-79.%&9\%%� 79.-/%920V� 10�
2-D5%D-;� �� b.0:� /9a0.-� 10^D2dE%2%5>� 7-5.[G-� D/9-V-^G4� CE%.-23;�
�� /-&C2>.9.-� [9� D98-^/96� /9&2%E[G6� VC&0V� 103V%2%5>� D9/.0.-D%�
7-5.[0:� 2-D5%D%;� �9D4� V� �-[%[H/9^-� aG2%� 50&^9[G� D9/.0.-D%�
�5D0V5D0H0� 0a295.[0H0� 520V9/34� �20V9/3� /C55D%6� H0V0/0V� �9/-2%%�
%� 501/-^-2>[G6� 0a295.-:4� �/3[5D0H0� 520V9/34� �20V9/3� /C55D%6�
H0V0/0V� 10� /-D-� �-E0/-j� V� �05DV-� %� �/69[H-2>5D-�= � �/69[H-2>5D0c
H0� 520V9/3;� �-5>79� 502%^[G-� D9/.0.-D%� 103V%2%5>� V� VC&96� �5D0V94�
�702-[5D94� �0VH0/0^94� �-./0&9V0^5D94� �020H^G4� �-/-10V\94� 	/0c
529V234� �-/7%4� �V-/^20V5D94� �05.0V9=[9=�0[Cj� V� �%a%/%�= �V� �075D-4�
�0V05%a%/5D-4� �/95[03/5D-;

�9� a9&-� 7[0H%6� %&� .9D%6� D9/.0.-D� [9E9205>� 9D.%V[0-� 505.9Vc
2-[%-� 0a295.[G6� 520V9/-:;� �G60^3.� V� 5V-.� �5D0V5D%:� 0a295.[0:�
520V9/>� 5� %5.0/%E-5D%7%� ^9[[G7%4� �/69[H-2>5D%:� 0a295.[0:� 520c
V9/>4� �20V9/>� a/3[5D%6� H0V0/0V4� �20V9/>� 5702-[5D%6� H0V0/0V4� 	/0c
529V5D%:� 0a295.[0:� 520V9/>4� �20V9/>� H0[0/0[� 10� /-D-� �a%4� �20V9/>�
^0[5D%6� H0V0/0V4� �20V9/>� V020H0^5D%6� H0V0/0V� %� ^/;
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Нередко, однако, приходится слышать такие вопросы: «Ну вот, 
а когда будет завершен „Словарь", надо ли продолжать ведение 
картотеки и сбор материалов, да и что делать дальше и с самой 
картотекой?»

И здесь следует сразу же сказать, что с б о р  л е к с и ч е с к и х  
м а т е р и а л о в  и п о п о л н е н и е  к а р т о т е к и  н а д о  в е с т и  
р е г у л я р н о  и п о с т о я н н о .

Во-первых, как показывает опыт, относительно полная и глу­
бокая выборка даже только дифференциальпой лексики одного 
говора происходит лишь после 8 -10  экспедиций в один район с 
числом студентов не менее восьми в год и с нормой не менее 
1000 карточек на студента в месяц, то есть после накопления кар­
тотеки в 65-70 тысяч карточек па один район.

Во-вторых, непредметная дифференциальная лексика, и как 
раз архаичная, встречается не так часто, выявляется с большим 
трудом, при внимательном и повседневном вслушивании в народ­
ную речь. При этом не следует забывать, что записи и труды 
географов, этнографов, краеведов, фольклористов XVIII-XX ве­
ков, посвятивших свои работы описанию рельефа, быта, нравов, 
ванятий, народной поэзии, истории той или иной губернии, пред­
ставляют собой богатый истопник для пополнения картотек об­
ластной лексики.

В-третьих, любой диалект представляет собой одну из разно­
видностей современной устной разговорной речи, которая постоян­
но меняется и развивается. Дополненные материалами магнито­
фонных записей, наблюдениями над спонтанной речью городов в 
поселков именно картотеки областной лексики открывают перед 
преподавателями и студентами широкие и редкие перспективы 
для исследования не только основных тенденций функционирова­
ния разговорной речи, но и ее истоков. В идеале полевая работа 
по разговорной речи предусматривает организацию постоянных 
стационарных наблюдений в опорных пунктах и группах насе­
ления.

Так постепенно картотека областной лексики перерастает в 
картотеку современной региональной разговорной речи.

В-четвертых, пополнение и поддержание картотеки предусмат­
ривает на определенном этапе переход к углубленному сбору лек­
сики по отдельным лексико-семантическим группам (лексика 
крестьянского быта, строительства, гончарная, рыболовецкая 
ж т. д.).

И здесь большие возможности для углубления работы в этом 
направлении предоставляет новая межведомственная тема «Лок- 
оический атлас русских народных говоров». Это комплексная кол-
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лективпая тема Государственного комитета СССР но народному 
образованию и Академии наук СССР, к которой присоединилось 
уже более 50 вузов.

Создание Лексического атласа представляет собой общенацио­
нальную культурную задачу; он призван пе только запечатлеть 
географию сотен русских слов, но и выявить, и сохранить все, что 
еще живо в народной речи, в народном сознании. Лексический 
атлас явится одним из важнейших источников по истории русско­
го народа, исторической географии России.

Все программы Атласа построены на лексико-семантической 
основе так, чтобы обеспечить максимальное выявление слов, от­
носящихся к той или иной лексико-семантической группе.

Таковы программы по духовной культуре, природе, строи­
тельству, транспорту, земледелию и другие. Программы предпо­
лагают обязательное предварительное знакомство собирателей с 
историей края, говора, с этнографией.

Тщательный сбор материала по программам Лексического ат­
ласа русских народных говоров создает идеальные предпосылки 
для организации последующих работ по отдельным тематическим 
группам лексики, над региональными тематическими словарями.

Таким образом, предметно-тематическое углубление област­
ных картотек -  одно из наиболее перспективных направлений их 
использования. Сейчас многие вузы, в том числе Ленинградский, 
Свердловский, Сыктывкарский университеты создают специализи­
рованные картотеки по духовной культуре русских.

И, наконец, нельзя не сказать о тех существенных ответвле­
ниях, которые обычно постепенно вырастают из областных кар­
тотек. Это картотеки по топонимике, по названиям лиц по месту 
жительства и т. п.

У нас почти пе собрана микротопоиимия России — названия не­
больших рек, озер, тоней, ручьев, болот, оврагов, прудов, урочищ, 
полей, сухих участков степи, рощ и т. п.,— а они, увы, исчезают 
из уст и памяти народа быстрее других пластов лексики. Нот по­
чему нужно вести тщательный сбор топонимических материалов 
во всех областях и районах.

Мало мы знаем и то, как по-настоящему называют сами себя 
жители тех или иных мест (важане, поморы, поозёры, оеташи, 
скобари, вятичи, новгородские и т. п.). В то же время узнать и 
понять мотивировку и происхождение как топонимических назва­
ний, так и  этнонимов можно только на фоне всей диалектной лек­
сики, а топонимика, этнонимы, местные собственные имена -  важ­
нейшие источники истории народа и его мышления.

В любой картотеке как особой разновидности информационной



�� �� � � � � 	 � � � � � � � !""!

5%5.-7G� &920e-[G� %� I1/%� 01/-^-2-[[07� V[%79[%%� D� 1-:M� ^0c
V02>[0� aG5./0� 1/03V23d.53� V[C./-[[%-� .-[^-[\%%� /05.9� bV02dc
\%%� %� ./9[580/79\%%;� �0E[0� .9D� e-� %� ^%92-D.[G-� D9/.0.-D%� 10c
5.-1-[[0� 1-/-/95.9d.� V� D9/.0.-D%� /9&H0V0/[0:� 2-D5%D%4� 10/0ec
^9d.� [0VG-� 51-\%92%&%/0V9[[G-� 1/-^7-.[0=� %� 1/0a2-7[0=0/%-[.%c
/0V9[[G-� D9/.0.-D%� %� 80[^G;� �� %6� 50&^9[%%� 0E-[>� b88-D.%V[9�
50V/-7-[[93� .-6[%D9;� �C_-5.VCd.� 80[^G� 79H[%.080[[G6� &91%c
5-:� /9&H0V0/[0:� /-E%4� 802>D20/94� 79`%[[G-� 80[^G� ^%92-D.[G6�
^9[[G6;� �[.-/-5[G-� 01G.G� 1/-^5.9V23d.� 50a0:� �%92-D.020H%E-c
5D%:� 10^80[^� 79`%[[0H0� 80[^9� /C55D0H0� 3&GD9� V� �05DV-� V� �[5.%c
.C.-� /C55D0H0� 3&GD9� ��� ����� %� 79`%[[G:� 10^80[^� 0a295.[G6�
520V9/-:� V� �GD.GVD9/5D07� C[%V-/5%.-.-;� �9`%[[G:� 10^80[^� 10�
H-0H/98%%� 520V� ^23� �-D5%E-5D0H0� 9.2959� /C55D%6� [9/0^[G6� H0V0c
/0V� 129[%/C-.53� 50&^9.>� %� V� �-[%[H/9^-;� �0� V5-� b.0� [-V0&70e[0�
a-&� 10V5-^[-V[0H0� ._9.-2>[0H0� 5a0/9� ^%92-D.[0:� 2-D5%D%� V� 102-c
VG6� C520V%36;

�9D%7� 0a/9&074� V� D9/.0.-D96� 0a295.[0:� 2-D5%D%� ^02e[0� aG.>�
50a/9[0� V5-4� E.0� 6/9[%.� 5-H0^[3� [9/0^[93� 1973.>4� V5-4� E.0� 5V3&9c
[0� 5� 050a-[[05.37%� /9&V%.%3� /C55D0:� /-E%� /9&[G6� D/9-V� %� 0a295c
.-:;� �� .0� e-� V/-73� D9/.0.-D%� /-H%0[92>[0:� 2-D5%D%� [-2>&3� /95c
579./%V9.>� %&02%/0V9[[0;� �� \-2074� V7-5.-� 5� 8C[^97-[.92>[0:�
5V0^[0:� D9/.0.-D0:� �20V9/3� /C55D%6� [9/0^[G6� H0V0/0V� V� �-c
[%[H/9^-� 0[%� 1/-^5.9V23d.� C[%D92>[0-� 50a/9[%-� 520V� %� 0a/9&\0V�
/C55D0:� [9/0^[0:� /-E%4� 5V0-0a/9&[Cd� b[\%D201-^%d� /C55D0:� [9c
/0^[0:� e%&[%4� 0./9e-[[Cd� V� 3&GD-;� �� V� b.07� 0.[0`-[%%� 10�
5V0-:� \-[[05.%� ^%92-D.[G-� D9/.0.-D%� 7-5.[0:� 2-D5%D%� 5.03.� V�
0^[07� /3^C� 5� 80[^97%� 9/6-020H%E-5D%6� %� b.[0H/98%E-5D%6�
7C&--V;

�05.03[[0� 10102[3.>4� a-/-e[0� 6/9[%.>� %� 10^^-/e%V9.>� V�
/9a0E-7� 505.03[%%� b.%� D9/.0.-D%�= �[9`� 10V5-^[-V[G:� ^02H� %� D0[c
D/-.[G:� VD29^� V� 0a_--� ^-20� 506/9[-[%3� /C55D0:� DC2>.C/G;

Ленинград



ОНОМАСТИКА

������� �� � � �  
�"� с у д ь б у  �������"  *

А. В. Суперанская, 

доктор филологических наук

В наш просвещенный век мы склонны ответить па этот вопрос 
однозначно: «нет». Но в древности люди верили, что однажды вы­
бранное имя предопределяет судьбу. Больше того, иные народы 
считали имя неотъемлемой частью человека и думали, что, заочно 
повторяя имя в составе какой-нибудь магической фразы, можно 
навредить человеку и даже привести его к гибели. В связи с этим 
возникали различные запреты (так называемые табу) на-имена. 
Например, чтобы не употреблять имя человека слишком часто 
(а ведь звать его как-то надо), придумывали второе («обманное», 
«охранное») имя для повседневного обращения, а истинное имя 
засекречивали.

Традиция иметь два имени, тайное и явное, сохранялась у 
русских в отдельных семьях вплоть до прошлого века. С отголос­
ком ее встречаемся в семье Мусоргских, где два первых ребенка 
умерли малолетними. Чтобы уберечь от той же участи следующе­
го, новорожденному (это был старший брат композитора Модес­
та Петровича Мусоргского) дали два имени: L � � " � � �  и E � � � � � + ; 
думали, что злые силы «запутаются», обманутся: придут за мла­
денцем E � � � � � �  �  а найдут L � � " � � � "  -  и уйдут ни с чем.

Охранные имена часто образовывали от названий крупных 
сильных животных, опасных для человека: � � � � �� A � � � � � '  и др. 
В древности думали, что человека но имени � � � �  не съест � � � � , 
а но имени A � � � � � '  -  не тронет  � � � � � ' �  Если у них одинаковые 
имена, то они в родство с названными животными, а брат нс будет 
есть своего брата.

У болгар до сих нор сохранились такие женские имена, как 
C � � ! " � � 5 � ; "  как якобы защищающие от удара молнии и от всякого 
зла. У русских в древности детям, родившимся во время грозы, 
Пури, сильного мороза и т. и., давали имена C � � ! " � � � 	 � � � � � A � � � ! �  

A � � � � � � " � � �  Ио-вндпмому, в подобных именах но просто фикси­
ровались события, сопутствовавшие рождению, но и сохранялись 
ы голоски леры в охранную способность имени, поскольку ребе­

* Начало см.: Вусская речь. 1991. №№ 1-4.
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нок, родившийся во время грозы или бури, невольно оказывался 
как бы родственным этой стихии.

Времени и месту рождения детей до сих пор много внимания 
уделяется, например, в Индии. По расположению небесных светил 
в час рождения ребенка древние индийцы определяли, в благо­
приятное или неблагоприятное время он появился на свет. Много­
вековые наблюдения астрологов вносились в специальные табли­
цы. Там же отмечалось, какие имена наиболее благоприятны для 
человека, родившегося в таком-то месте, в такой-то день и час. 
Обычно отец новорожденного идет к астрологу, и тот назначает 
ему начальный слог имени, по его мнению, наиболее подходящий 
для ребенка, например, ра - .  Родители дополняют слог до полного 
имени: Р а д ж ,  Р а о ,  Р а м а ,  Р а м а н  и т. и.

А. М. Горький в произведении «Жизнь Клима Самгина» обра­
щает внимание читателя на имя своего героя. Имя К л и м  не было 
традиционным в купеческой среде, где были приняты С а в а  (с од­
ним в), В и к у л а ,  Тит,  Ф е р а п о н т ,  Ф р о л ,  Ф е д у л ,  Ф о м а ,  Е г о р  и т. и. 
На этом фоне имя К л и м  казалось одиноким, и таким же одиноким 
рос мальчик.

Это нас подводит к проблеме частотности имен. Массовые име­
на, наряду с редкими и редчайшими, существовали во все эпохи. 
Менялся лишь их состав. Так, если в конце прошлого века самым 
частым мужским именем было И в а н ,  то теперь его место заняло 
имя А л е к с а н д р .  Часто употребляющиеся имена входят в послови­
цы, поговорки, присловья, дразнилки: Иванушка-Дурачок, но и 
Иван-Царевич, Иван-крестьянский сын, Ивашка-Белая Рубани .а 
и т. д. «Дразнилки» беспокоят многих матерей, и они стараются 
выбрать для ребенка такое имя, к которому трудно было бы по­
добрать присловье. В результате одно и то же имя дается тыся­
чам детей, что их обезличивает и приводит к необходимости име­
новать их с ясельного возраста по фамилиям. Хорошо ответила 
одна знакомая, собравшаяся назвать своего сына Дитоном. На за­
мечание, что его могут начать дразнить Антошка-Картошка, она 
сказала, что дразнилку можно подобрать к любому имени. Поэто­
му Антон останется Антоном.

Мода на имена существовала всегда. Связана она прежде все­
го с психологией. В любом случае, когда имеется проблема выбо­
ра, одни люди стремятся к массовому, частотному, другие — к еди­
ничному, индивидуальному. Понаблюдайте на вокзале или в .метро, 
где есть несколько дверей: большинство людей стремится пройти 
только в одну-две двери, в то время как остальные почти свобод­
ны. Так и с выбором имени: стоит во дворе появиться ребенку с 
более или менее интересным именем, его тут же подхватывают
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хологически. Отношение к имени но многом зависит от склада 
ума, характера именуемого, а также от воспитания, которое он 
получает в семье.

В одном детском рассказе говорится о том, что мальчик Ваня 
плакал: уж больно простецким казалось ему его имя. Но, узнав, 
что именем Иван звались баснописец Крылов и художник Айвазов­
ский, писатель Тургенев, физиолог Павлов, полярник Папанин и 
многие другие выдающиеся люди пашей страны, он стал по-иному 
относиться к своему имени. Многие родители отдают предпочте­
ние малораспространенным именам, по, выбирая для ребенка ред­
кое и даже редчайшее имя, необходимо впоследствии объяснить 
ему причину выбора: звался ли этим именем кто-либо из уважае­
мых знакомых или членов семьи, откуда родители узнали об этом 
имени. Важно, чтобы ребенку, когда он вырастет, его имя нрави­
лось, чтобы он был в нем активно заинтересован.

�9	  	�:� �=���:� <�������
Среди старых традиционных русских имен можно найтп та­

кие, которые прямо повторяют имена древнегреческих и римских 
богов или включают их имена в качестве основного компонента.

К ним относятся, например, = 1 � � � � �  (ср. имена двух рус­
ских поэтов: = 1 � � � � �  Манков и = 1 � � � � �  Григорьев), = 1 � � � � � � + �  
= 1 � � � � � " � � +  (оба в переводе означают: � � � � � � 7 � + � � � � � = 1 � � � � � 	 �  
= 1 � � � � � � � � �  Аполлон у древних греков — бог Солнца.

Большим уважением у греков пользовалась богиня = : � � " �  
воинственная и мудрая хранительница городов. = : � � " � )  дочь M � � �

� " �  Но, в отличие от всех детей, она рождена но матерью, а вышла 
из головы Зевса, что подчеркивает ее мудрость. = : � � "  обычно изо­
бражалась с копьем в руках и со змеей (змея -  символ мудрости).

Интересно, что с именем Афины связаны исключительно м уж ­
ские имена. У русских известны два имени, включающих имя Афи­
ны: = : � � � � � 1  и = : � � � � � � �  Вторые компоненты их означают: 
� � � �  от � � � � � � )  «потомок» и � � � �  от � � � � �  — «дар, подарок». Рус­
ское имя 0 " � : � � � +  (разговорное 0 " � : � � � � 0 " � : � � � � 0 " � : � � � � + �  
образовано от эпитета Афины, ср. греч. 1 " � : � � � � � )  «целомудрен­
ный, девственный».

Как известно, у Афины было еще одно имя: 0 " � � " � " �  II от 
него—мужское имя 0 " � � " � � + �  Изображение Афины-Паллады у 
греков называлось 0 " � � " � � � � �  Оно хранилось во многих греческих 
городах в залог их неприступности.

Согласно одной из древних легенд, 0 " � � " � "  было именем та­
кой гко воинственной девушки, какой была = : � � " �  Они дружи­
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ли, соревновались в конном спорте и копьеметашш. Однажды 
копье Афины случайно поразило Палладу. В память о подруге 
она взяла себе ее имя в качество второго. Так в аллегорической 
форме отразились преобразование древних культов, слияние функ­
ции древних божеств при сохранении их имен.

Согласно римской мифологии, сын Юпитера М е р к у р и й  был 
богом красноречия, торговли, хитрости. Он же служил у богов 
па посылках: был их посланником. М е р к у р и й  ходил в «крылатых» 
сандалиях. Уже в XIX-XX вв. во многих странах Запада при 
строительстве зданий бирж и торговых палат на их крышах поме­
щали бегущего юношу с крылышками на ногах. Его имя было 
заимствовано в русский язык. В народиых говорах оно развило 
форму М е р к у л , откуда фамилия М е р к у л о в .

В греческой мифологии М е р к у р и ю  соответствовал Г е р м е с ,  сыч 
Зевса, посланец и вестник богов, покровитель красноречия, гим­
настических состязаний, торговли. Его имя вошло в состав многих 
греческих имен и от греков перешло к русским. Это прежде всего 
имя Е р м  с вариантом Е р м а  от греч. Г е р м е с  — конечное - ес  при 
заимствовании отбрасывалось, а также имя Е р м и й  с вариантом 
Е р м е й ,  буквально, Г е р м е с о в .  В этом же ряду Е р м и л ,  Е р м и п п ,  Е р м о  
г е н ,  Е р м о к р а т ,  Е р м о л а й .  Вторые их компоненты из греч. г е н о с  -  
«род, потомок»; кр а т о с  -  «мощь, сила»; л а о с  — «народ»; г и п п о с  -  
«копь». Многие из перечисленных имей имеют параллельные ва­
рианты с начальным г: Г е р м о г е н ,  Г е р м о к р а т .  При раннем заимст­
вовании имен с мягким сочетанием г е  в русский язык, оно как не 
свойственное его нормам превращалось в е-. Та же судьба постиг­
ла имя Г е о р г и й ,  превратившееся в русских народных говорах в 
Е г о р и й  и Е г о р .

Юлия, Валерия, Клавдия
В Римской империи девочек и женщин в семье просто нуме­

ровали: У н а  ( е д и н с т в е н н а я ) , П р и м а  (первая), С е к у н д а  (вторая), 
Т е р п и :  пли Т е р ц и я  (третья) и т. д. За пределами дома и семьи 
они звались своими родовыми именами: Т у л л и я  (из рода Тулли­
ев), С к р и б о н и я  (из рода Скрибоипев) и т. д.

У римских мужчин было обычно три, а иногда -  и четыре име­
ни: личное, родовое, прозвище и добавочное прозвище, полученное 
за особые заслуги: К а й  Ю л и й  Ц е з а р ь ,  П у б л и й  К о р н е л и й  С ц и п и о н  
А ф р и к а н с к и й  (за победы в Африке). В приведенных примерах 
К и й  и П у б л и й  -  имена личные, Ю л и й  и К о р н е л и й  — родовые, Ц е ­
з а р ь  н Сципион — индивидуальные прозвища, А ф р и к а н с к и й  — по­
четнее прозван не Сципиона.
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А. И. Моисеев,

доктор филологических наук

Поселения людей встречаются всюду -  в степях, лесах, горах 
и даже в пустынях. Но наиболее излюбленное место для расселе­
ния -  река: она кормит, поит, обмывает, помогает выращивать 
хлеб и скот, служит транспортной артерией при охоте, торговле 
и других общениях с миром. В нашей стране тысячи больших и 
малых городов, сел расположены на реках: Н о в г о р о д  -  на В о л х о в е ,  
К и е в  — на Д н е п р е ,  М у р о м  — на О к е ,  Н и ж н и й  Н о в г о р о д  — при впа­
дении О к и  в В о л г у ,  З л а т о у с т  — н а  реке А й  (притоке У ф ы ) ,  С е р ­
г а ч — п а  реке С е р г а ч к а ,  при впадении ее в Пьяну, левый приток 
С у р ы .  Только на одной Оке находятся более десяти значитель­
ных городов: О р е л ,  К а л у г а ,  С е р п у х о в , К а ш и р а ,  К о л о м н а ,  Р я з а н ь , 
К а с и м о в ,  М у р о м ,  П а в л о в о ,  Д з е р ж и н с к  и названный уже Нижний 
Н о в г о р о д .

У города и реки существует не только пространственная, но 
и «поименная» связи: 1 -  название города формально полностью 
совпадает с названием соответствующей реки или название реки 
одновременно является и названием города; название реки пере­
носится, распространяется на город, например: В е т л у г а ,  В о р о н е ж ,  
Х а р ь к о в ,  Ш и л к а  — названия рек и городов, расположенных на них; 
2 -  название города образуется на основе названия реки: В о л г а  -  
В о л ж с к ,  У р а л  — У р а л ь с к ,  О м ь  — О м с к  и т. ц.

В этих, своего рода «речных» названиях городов большей 
частью, как и в уже приведенных примерах, отражается лишь 
общая связь города и реки. Но в некоторых случаях это конкрети­
зируется, уточняется пространственное соотношение города и реки, 
а также отдельных ее участков: В о л г а  — З а в о л ж с п ,  З а в о л ж ь е ,
Д о н  — З а д о н с к ,  У  р а л  — В е р х н е у р а л ь с к ,  К а м а  — Н и ж н е к а м с к  и под.

Есть еще одна особенность в наименовании городов, которые 
расположены в устьях рек, у места впадения малой реки в боль­
шую или в озеро, море. Они получают свое название обычно но
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малой реке: город Д у б н а  (Московская обл.), на реке Волга, в устье 
реки Д у б н а - ,  С е с г р о р е ц к  (Ленинградская обл.), па реке Се стр а  
при впадении се в Финский залив, и т. п. Это часто отражается 
и в самих названиях — через уточнитель «усть»: река П о к о р а  — го­
род У с т ь - И ж о р а  (Ленинградская обл.); И л а м  — У с т ь - И л и м с к  (Ир­
кутская обл.), Л а б а  — У с т ъ - Л а б и н с к  (Краснодарский край), Л у г а  — 

У с т ъ - Л у г а  (Ленинградская обл.) и т. п. Так была образована ос­
новная часть названия города В е л и к и й  У с т ю г  (Вологодская обл., 
на реке Ю з  при впадении ее в реку Сухона): У с т ъ + Ю г = У с т ю г .

В образованиях названий городов па базе названий рек ис­
пользованы разные средства и способы: суффиксация, сложение. 
Из словообразовательных суффиксов наиболее активным и про­
дуктивным здесь оказался суффикс — ск- .  Далее приведем неко­
торые простые наименования с этим суффиксом:

А л е й  (левый приток Оби) — А л е й с к  (Алтайский край), город 
с 1939 года.

А м у р  (образуется слияпием рек Шилка, левая составляющая, 
и Аргунь, впадает в Амурский лиман Охотского моря) -  Амурск 
(Хабаровский край), до 1973 года — поселок городского типа.

А н г а р а  (правый приток Енисея) — А н г а р с к  (Иркутская обл.), 
па Ангаре близ впадения реки Китой; город с 1951 года.

Бердь (правый приток Оби) -  Верден (Новосибирская обл.), 
город с 1944 года.

А т к а р  (приток Медведицы) -  А т к а р с к  (Саратовская обл.), при 
впадении реки Аткар в року Медведица; город с 1780 года.

Б и я  (правая составляющая Оби) -  Б и й с к  (Алтайский край), 
на реке Бия в 23 км от слияния ее с рекой Катунь.

Б и р ъ  (приток реки Белой) -  Б и р с к  (Башкирия); пристань па 
реке Белой близ впадения в нее реки Бирь.

Б е л ь  (приток реки Вага, левого притока Северной Двины) — 
В е л ь с к  (Архангельская обл.), известен с 1137 года, город с 
1789 года.

В и л ю й  (левый приток Лепы) — В и л ю й с к  (Якутия), основан в 
19G4 г., пристань на реке Вилюй.

Г  жать  (правый приток Вазузы, притока Волги) -  Г ж а т с к  (Смо­
ленская обл.), с 19G8 года город Гагарин.

Е я  (впадает в Ейский лиман Таганрогского залива Азовского 
моря, летом пересыхает) -  Е й с к  (Краснодарский край), на берегу 
Ейского лимана.

Е н и с е й  (образуется слияпием Большого и Малого Енисея, 
впадает в Енисейский залив Карского моря) -  Е н и с е й с к  (Красно­
ярский край), основан в 1619 году, до 1(570 -  Енисейский острог; 
пристань на левом берегу Енисея.
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У р а л ь с к  (центр Уральской обл.), основан в 1584 году, до 1775-  
Яицкнй городок; на современном месте -  с 1013 года.

Чара (левый приток р. Олёкма, притока Лены) — Ч а р с к  (Семи­
палатинская обл.), город с 1963 года, на реке Чар (а).

Я  р а н ь  (правый приток Пижмы) — Я р а н с к  (Кировская обл.), 
основан в 1584 году, на реке Ярань (Яранка).

Суффикс - с к  при образовании «речных» названий городов час­
то входит в состав усложненных суффиксов: - и н с к  (Н е р ч а  -  Н е р ­
ч и н с к ) , - е в с к  ( И ж  — И ж е в с к ) , -и й с к  ( У с с у р и  — У с с у р и й с к )  и т. п.; 
он оформляет также приставочно-суффиксальные и сложные наи­
менования городов (на базе пазваний рек): В о л г а  — З а в о л ж с к ,  
Д о н  — З а д о н с к ;  С е в е р н а я  Д в и н а  — С е в е р о д в и н с к ;  С е с т р а  — Се стро-  

р е ц к ;  Х о п ё р  — Н о в о х о п ё р с к  и под. Отметим еще, что образования с 
суффиксом -ск в рассматриваемом круге наименований количест­
венно превосходят образования со всеми другими суффиксами и 
уступают только метонимическим переносам наименований с рек 
на города (типа И с т р а  -р ек а  и город, Т ы н д а ,  Х а р ь к о в ,  Ш и л к а ) ,  
к которым примыкают составные наименования типа: река О с к о л  — 
город Н о в ы й  О с к о л ,  река Т а г и л  — город Н и ж н и й  Т а г и л .

Л е н и н г р а д
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Грозный царь Иван Васильевич
*�� ��� � )0���� 	

������� � �������������� ����

Народные песни, где речь идет об атом царе, довольно мно­
гочисленны. Некоторые из них весьма близки былинам, обладают 
высокими художественными достоинствами и принадлежат к са­
мым популярным произведениям устного эноса. Какому истори­
ческому деятелю эти песни посвящены? Такой вопрос до сих пор 
в науке не ставился: фольклористы имели достаточно причин по­
лагать, что всюду подразумевается Иван IV: широко известно, 
что уже в 16-летнем возрасте его торжественно венчали титулом 
царя, чего не было с его предшественниками; широко известно 
прозвание, закрепившееся именно за ним впоследствии и обязан­
ное его патологической жестокости.

Но это -  только впоследствии. II. М. Карамзин писал об Ива­
не IV: парод «отвергнул или забыл название Мучителя, данное 
ему современниками, и по темным слухам о жестокости Иоанновой 
доныне именует его только Г р о з н ы м ,  не различая внука с дедом, 
так названным древнею Россие» более в хвалу, нежели в укориз­
ну» (Карамзин Н. М. История государства Российского). Дед Ива­
на IV —Иван III Васильевич, но выражению Н. М. Карамзина, 
«принадлежит к числу весьма немногих государей, избираемых 
Провидением решить надолго судьбу народов»; при нем «Россия 
как держава независимая величественно возвысила главу свою 
па пределах Азии и Европы, енокойяая внутри и не боясь врагов 
внешних» (Карамзин Н. М. Указ. соч.). И именно Ивану III «пер­
вому дали в России имя Грозного, но в похвальном смысле: гроз­
ного для врагов и строптивых ослушников» (Там же). В подтверж­
дение этого Карамзин ссылается на письменные свидетельства со­
временников Ивана III. Позже второй крупнейший наш историк
С. М. Соловьев подкрепил это заключение Карамзина, приведя 
дополнительные данные сохранившихся источников о прозвании 
грозным именно Ивана III (Соловьев С. М. История России о 
древнейших времен).
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надложали династические интриги, соперничество будущих па 
следочков его престола.

От первой жены -  тверской княжны Марии Борисовны-  
у Ивана III родился в 1458 году сын Иван, прозванный Молодым. 
После смерти Марии второй женой стала София (Зоя) Фоминич­
на Палеолог -  племянница последнего императора Византии (за­
воеванной турками в 1453 г.). Первенец ее Василий родился в 
1479 году. Со временем при дворе разгорелась подспудная вражда 
сторонников Софии и Василия со сторонниками Иваиа Молодого. 
15 1490 году Иван Молодой умер в результате неудачного лечения 
его врачом, которого нривезли из Венеции родственники Софии Па­
леолог.

Как писал известный историк С. М. Каштанов, «второй брак 
Ивана III с самого начала таил в себе смертельную опасность 
для Ивана Молодого, так как рано или поздно должна была воз­
никнуть борьба за право престолонаследия между ним и сыном 
Софии. Палеологи не могли не хотеть избавиться от Ивана Моло­
дого при жизни Ивана Ш , когда сын Марии Борисовны не имел 
еще основания занять престол» (Каштанов С. М. Социально-поли­
тическая история России конца XV — первой половины XVI в. М., 
1967).

Существует песня, посвященная смерти царевича: «Иван Гроз­
ный молится о сыне», где речь идет, скорее всего, об Иване III, 
горько оплакивающем своего любимого сына: «кручинушка без­
ысходна царская».

Песня влагает в уста царя такие слова:

Закатилась-то звезда,
Подиебсспа моя светла звездонька —
Не стало млад царевича.

Трагическое событие не вызывает, однако, печали у присутствую­
щих в церкви бояр; напротив, они «промеж то себя ухмыльнули- 
ся»; царь оглядывает их с гневом: «И чему-то, чему вы, бояре- 
князья, чему больно радостны? <...> иль не ведаете горя-то вели­
кого?» Для придворной партии Софии Палеолог смерть Ивана Мо­
лодого действительно могла стать причиной радости.

Без достаточных оснований песню связывали со смертью дру­
гого царевича Ивана, убитого отцом -  Иваном IV в 1581 году. Но 
радоваться но этому поводу было некому: единственным наслед­
ником престола тогда остался слабоумный Федор, родившийся от 
той ;ко жены, что и убитый Иван.

Самая интереспая и самая значительная из песен этого цик­
ла, записанная повсеместно,- «Гнев Ивана Грозного па сына».
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Выясняется, что более шестидесяти вариантов ее — отображение в 
позднейшем народном репертуаре не одной песни об одном фак­
те, а, но меньшей мере, трех фольклорных версий, отозвавшихся 
на различные, хотя и сходные события, бывшие при Иване III и 
при Иване IV. Песни с похожим кое в чем содержанием при изуст­
ной передаче смешивались, влияли одна на другую в течение 
трех — четырех столетий. Обращение к фактам реальной истории 
помогает определить, чему были посвящены «исходные» истори­
ческие песни этого комплекса.

Разнообразные песенные тексты объединяются общими чер­
тами содержания: гнев царя на сына связан с подозрениями в 
измене, которая гнездится в самом царском дворце; при этом не­
редко речь идет о соперничестве между царевичами: один интри­
гует против другого. Царь сгоряча хочет казнить сына-изменника, 
но благодаря одному из бояр казнь отменяется; иногда казнят 
вместо царевича другого человека. Группа вариантов, записанных 
главным образом в Новгородской земле, связывает конфликт с 
массовыми казнями Ивана IV в Новгороде, активным участником 
которых в реальной истории был царевич Иван Иванович: он в 
песне доносит отцу на второго царевича, будто бы уклонявшегося 
от участия в репрессиях, и последнего царь за это хочет казнить.

Песню связывали с фактом убийства Иваном IV царевича Ива­
на Ивановича. Но в песне убийства царевича нет, а в тех вариан­
тах, где речь идет о царевиче Иване, гнев отца направлен почти 
всегда не на него, а на Федора.

Некоторые второстепенные реалии записанных текстов указы­
вают на царствование Ивана III, а не Ивана IV. Так, в экспозиции 
песни встречаются строки:

Когда зачиналась каменна Москва,
Тогда зачинался и Грозный царь,
Что Грозный царь Иван сударь Васильевич.

Каменная Москва — это Московский Кремль, существующий доны­
не и построенный именно при Иване III (так же, как Грановитая 
палата и главный собор Кремля -  Успенский). Согласно песне, 
царь Иван Васильевич объявляет на пиру: «Я повыпес-то царенье 
из Царяграда». Такое утверждение тоже не имеет отношения к 
Ивану IV, но правомерно в устах Ивана III: женившись на Со­
фии Палеолог, од стал себя считать преемником власти импера­
торов Царьграда, п их горб — изображение двуглавого орла -  сде­
лал гербом России. Есть и другие детали подобного рода, необъ­
яснимые в песне, если бы она с самого начала появилась как от­
клик па деяния Ивана IV.
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Таким образом, ость все основания видеть среди дошедших 
до пас записан остатки двух песенных версий о гневе царя Ива­
на III-сначала на объявленного им наследником престола кня­
жича Василия Ивановича, а позднее — на другого княжича Димит­
рия Ивановича, тоже перед тем объявленного царским преемни­
ком. В обоих случаях до казни царевичей дело не дошло, но оба 
побывали под стражей, а казнь постигла других людей.

Третья песня возникла, очевидно, уже при Иване IV на осно­
ве двух первых. Поводом послужило упоминание в них о том, что 
Грозный царь Иван Васильевич вывел измену из Новгорода. 
Иван III, присоединив Новгородскую землю к Московскому госу­
дарству, пресек попытки части бояр вернуть их городу незави­
симость. Он эти попытки расценивал как измену данной ему при­
сяге и некоторых бояр казнил.

Около ста лет спустя Иван IV, основываясь, вероятно, на 
ложном доносе, обвинил в измене уже весь Новгород и учинил 
массовые жесточайшие репрессии. В этих злодеяниях участвовал 
его старший сын Иван (позже отцом убитый в семейной ссоре). 
Другой сын Ивана IV Федор, напротив, отличался кротким ха­
рактером.

Пережившие страшное кровопролитие, оставшиеся в живых 
новгородцы, видимо, впоследствии переработали известную им 
песню, сделав героем ее царевича Федора, на которого Грозный 
царь будто бы прогневался -  по доносу царевича Ивана -  за то, 
что Федор щадил новгородцев. В песне царевич Иван обращается 
к отцу:

Ай, прегрознын сударь царь Иван Васильевич,
Ай, родитель наш же батюшко!
Ты-то ехал уличкой,
Иных бил-казнил да иных вешал ли,
Досталмших но тюрьмам садил;
Я-то ехал уличкой,
Иных бил-казнил да иных вешал ли,
Достальнинх по тюрьмам садил;
А середечкой да ехал Федор да Иванович <...)
Наперед гке он указы да порбссылал,
Чтобы малый да норозбегались,
Чтобы старый да ростулялиси.

Была ли у этого сюжета историческая основа, неизвестно 
нет достоверных сведений о каком-либо участии Федора в новго­
родской трагедии, как и о том, что ои действительно прогневил 
Ивана IV.

Возникшая па основе более ранних несен об Иване III, эта 
песня в свою очередь ц повлияла па них, в результате чего про-
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изошло то смешение исторических реалий и имен, разделенных 
фактически почти целым столетием.

В 1487 году Иван III в результате военного похода и трехне- 
дслыюй успешной осады Казани устранил опасность постоянных 
военных набегов оттуда на русские земли, приносивших разоре­
ние, гибель и плен не только русским жителям среднего Поволжья. 
Казанским ханом стал покорный вассал Ивана III. Но в конце 
его жизни, пользуясь болезнью русского монарха, правитель Ка­
зани вышел из повиновения, вторгся с войском на Русь и начал 
жестокие военные действия. Смерть застигла Ивана III в разгаре 
приготовлений к новому походу на Казань.

Сохранилась связанная с этим событием песня «Часовой п л а ­
чет у гроба Ивана Грозного». Она заканчивается обращением к 
умершему:

Ты восстань, восстань,
Ты, наш православный царь! <...>
Царь Иван Васильевич,
Ты, наш батюшка!
Ты взгляни, взгляни 
На свою-то силушку <...)
Твоя силушка
Скоро во ноход пойдет. <...>
Как под тот-то славный 
Казань, Казань-город.

В полне очевидно, что  т а к а я  п есн я  н е м огла бы ть  сл о ж ен а  по  
случаю  см ерти  И ван а  IV : он ум ер  через тр и д ц ать  с  л и ш н и м  л е т  
п о сле  того, к а к  н авсегд а  п р ек р ати л и сь  походы  п од  К азан ь , ко то ­
р а я  в  1552 году  о конч ательно  во ш л а в состав  Р усского  госу­
дар ств а . Л ю бопы тно, что  п есн я  зап и са н а  у  к азак о в . П о сведен иям  
их ф о л ьк л о р а , к а за к и  н е  то л ько  у ч аств о в али  в п одчинении  К а за ­
ни, ио ещ е ран ее  ак ти в н о  способствовали  освобож дению  России  
от орды нского  ига.

Ленинград

S  Русская речь 5/1991
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Обнаруживают никогда не оставлявшее его влечение к нравствен­
ному чувству и эстетическому идеалу «почвенной», низовой Рос­
сии.

Литературный первенец Достоевского — роман «Бедные люди». 
Необъятна поэтически воссозданная здесь социально-городская 
многоголосица Петербурга. С тем большей силой, по контрасту, 
прозвучал в романе голос крестьянской песни. Кстати вспомнить 
золотое правило Достоезского-художника: не пользоваться эмпи­
рически случайными подробностями быта (Бердяев Н. Миросозер­
цание Достоевского. Прага, 1923. С. 23). Героиня «Бедных людей» 
Варенька Доброселова угадывает в крестьянской песне неизъяспи- 
мо дорогое ей и невосполнимое ничем иным обаяние отечсствен- 
ности. Свое жительство-заточение в европеизированном Петербур­
ге она ностальгически противопоставляет житью-бытыо в России 
нестоличной, деревенско-песенной. (Достоевский автобиографичен: 
сходные чувства испытал и он, когда, после заветного сельца Да­
рового Тульской губернии, перебрался, по воле родителя, в Пе­
тербург для учебы и карьеры.)

Но понятие о фольклорной песенности, отозвавшейся в «Бед­
ных людях», гораздо шире, чем можно судить по деревенским 
впечатлениям Пареньки. Художественное открытие, с которым 
Достоевский вошел в литературу,- образ «бедных людей». Социаль­
но придавленные, они обладают, как нашел и дотошно исследовал 
писатель, сложным внутренним миром. Полным, увы, горя и слез. 
Переписка Вареньки Доброселовой и Макара Девушкина — как бы 
одна сплошная, трагически усиливающаяся к концу романа жа­
лоба на недостойное человека существование. Словно плач, при­
дающий особую тональность повествованию. Стилистика писем 
«бедных людей», интонационно и ритмически, во многом зависима 
от плачевых песен (крестьянских причитаний). Есть и прямые 
заимствования из этого фольклорно-бытового источника. Истомлен­
ные души героев, сущих мучеников Петербурга, сами собой ис­
торгают кричащие стоны народных плачей-песен: «Ах, бедная, 
бедная моя матушка, если б ты встала из гроба, если б ты зпала, 
если б ты видела, что они со мною сделали!..» (Достоевский Ф. М. 
Поли. собр. соч.: В 30 т. Л., 1972. Т. 1. С. 25; далее цитируется 
это издание лишь с указанием тома и стр.). «Трагический взлет 
похоронных плачей» в «Бедных людях» отмечал еще академик 
В. В. Виноградов (Поэтика русской литературы. М., 1976. С. 186).

Народные плачевые песни обрели в Достоевском великого ли­
тературного интерпретатора, коснулись едва ли не каждого его 
произведения, вплоть до «Дневника писателя». Очевидно, он об­
ладал способностью, в чем-то близкой дарованию русских народ­

5*
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ных воплениц (всгтомним И. А. Федосову, знаменитую плакаль­
щицу, современницу Достоевского) -  с глубоким состраданием, по�
принятому на себя долгу печали, выражать, истолковывать, вы­
плакивать чужое горе. Упомянутая в романе «Преступление и на­
казание» «одна песенка (...) русская, настоящая: „Зальюсь слезь-�
ми горючими...“» (Т. 6. С. 160; см. об этом нашу статью -  Русская�
речь. 1988. № 1) относится -  по взятой горестной ноте -  к веду­
щим лейтмотивам творчества Достоевского.

Но Достоевский припадал к роднику народной песни не толь­
ко в жажде проникнуться печалями соотечественников. Его лите­
ратурно-песенные интересы простирались дальше и были разно­
сторонними. В русском фольклоре, кажется, нет песенного жанра,�
к которому Достоевский остался бы глух или равнодушен. Изум­
ляет разнообразие цопавших в ноле зрения (и слуха) писателя�
народных несен; плачевые, эпические (былины), колыбельные,�
лирические, плясовые, шуточные, балладные, свадебные, тюремные,�
солдатские, так называемые исторические, разбойничьи, бурлацкие,�
детские, «жестокие романсы», лакейские, духовные стихи, дразии-�
лочные, скоморошины, частушки, шарманочные, похабные, цыган­
ские, литературного происхождения... По жанровому составу —�
чуть ли не весь народно-песенный репертуар XIX века!

Одним песням Достоевский внимал больше, другим -меньше.�
Но в любом случае это было внимание к тайнам человеческой�
души. К тому, как народная (то есть наиболее авторитетная в гла­
зах Достоевского) песенная поэзия и музыка запечатлели и объяс­
нили жизнь человека. И как выразились при этом нравственные�
убеждения народа. В бытовой и психологической правдивости на­
родной песни Достоевский не сомневался. Сошлемся па его�
суждение о «небыличяой» строчке '��� ��� ,������ �.� :� ,	 	�� �
����� ��� 9����&��4�� : «с чего-нибудь да взялась же эта песня?�
Все русские песни взяты с какой-нибудь были -  заметили вы это?»�
(Т. 26. С. 152).

Образ народной песни в творчество Достоевского семантически�
многоцветен. Самое примечательное -  отбор и трактовка песенных�
материалов художественно-философской мыслью писателя. «Вели­
кий жалобный голос» (выражение из «Дневника писателя» за�
1876 год) плачей-причитаний не был монопольно единственным у�
Достоевского. Печальник «униженных и оскорбленных», он питал�
интерес и к плясовым песням, бодрым и веселым, иной раз озор­
ным до неприличия, но всегда взвихренным удалыо молодечества.�
Достоевский творчески откликнулся на такие песни и пляски, как:�
�.� ��:� ����:� ,	�� ����*� �	��:� �-��:� .	��� 9�4!*� #�,�������&:� ����(
�&:� ���9��:� ��-�4	�:� �����  (ни в этнографии, ни V�словарях и ака­
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'���.�	��$� 	��"���,$� ���������$� ���� 	"�'����� �� ����'���� ��*	��  
��,!��%R� 4�	���"	���� ���",�� "� ��#��� ���(����� ������� ��� ���� "  
��		����� �5�"���,�� ����'��%� 89KN1<)� �� ������ �:�� ���	����� ����  
��*	��� ��:��� !,��� "	������(� �� ��� 5�� P������"�� "� �5���,$� �������
��$%� 89KK9<� 3 � P�� ��� 5�� 1�)� Q�N<)�русская.

/�*	�"�*� ��	�*� 	�	��"�*��� ���'���� �	�!,$� ����,#������ ���
	����*�� -�	���������	(� ��� ���� �	�$�����.�	��*� ���!����)� ����'�
��� ����'���� '�#���  �� ��� ����	��"��� �*	�*�(� 	�!�)� "� .��� 	�	����  
�!H��� ���.����� ��	����3��*	�"���� ���(������� �b� "� ���",�� ���� ���
�*�� ���'�� 8��� �������)3� В. В.)� 	�"��#����)U� ������"��	*� 4�	���"�
	���� "� _E���	��$� ��� D���"���� 4���`)3�.��� ������� �	�(� !�	����.��  
������(����� �� �'������ "� ������(�,$� �� �'��,$� ��		��$� ��*	�",$  
��	�*$%� 8P�� ��� 5�� 91Q<�� /��'���� "� �4��"����� ��	����*%� ��� 9KZN� ��'  
8P�� 1��� 5�� 1��<� ��� 	��"�� "�����	*� �� ����� ����L� �E��!�,$� ��	��� ��	�
	���� ����'� ��� 	�������  �� ����)� ��������)� _���,�6`)� ��� 	� "�	��
��	�(6)� �� ��� 	� ����'�"�����%� 8�����	(� "� "�'�� �����!��	���%� ���
��"��� �� Барыне,— В. В.).

/�	����(� �!��H��	*� �� Камаринской� .�H�)� .��� �� ���.��� ���
��'�,�� ��	�*��� ���� �� D�� ��� B������ 8�"���� 	������.�	���� ����
�����	���%<)� ��� ���"��� "� �����,#�)� �����"��$� �� ��*	�",$� ���
���7�$� Камаринской� ������ ��!����,�� ����'��3��7�����(�,�� ���
.���)� �����,�� ��"�.���� ���� ���'	��"����*�� �� 	�H��	��� G�		���  
P��� �� !���'��:� ����"��� ��*	��� 8�5���� 5�����.���"�� �� ���� �!��
������%<)� �� ���"��'����*� ���	����� "���.�	�"������� ���,���(����  
��	����� 8�E���	��� ��� D���"���� '���%<)� �� ������(���� ��H��	�"�  
8���	,%<�

P����� ������� ��	��:����� ��	������ ���(���,� ������ ���!����  
������� 4�	���"	���� ",��	� ��� ����'�,$� ��	�*$� 8"� ��.��� '���� ���
.�����	(� �� ���(��"���"���	(� �	��		�"�� ����'����� ��	������*<�  
 �� "��� ��	���,�� ����	�)� '���:��� �� ���'��	*� ���� ���� 	�!����
���(�� ^����� ��'��	��,�� "������,� ��	���� &�����"��	*� ����:��(  
�	����"�����6� ��� ��	����6� '"�$� �����:�,$� ��	��%� 8"����:�,�  
���,	��� ���",� �� �E���	���� ��� D���"���� '���%<�� O6!��� ��������
����"��(� 	"��� '��������.�	���� �'��� 		,������ ��� !,����,�)� ��*�
	�",�)� .�	��#�.�,�� �� '������ �	��.����� (Илья Муромец, Камарин­
ская,� �����"��)� �����	���� ������,� �� '��<�

4�	���"	���� ��.���� ����	��(� �� ����'���� ��	��� ��.��� "��'�  
�		��'�"���*�� 5�$�����	*� !���,�� ����3��!��	��� ����� ��!��,��  ��  
��'��,"���	(� '�*� �4��"����� ��	����*%� ��� 9KK9� ��'�� ���"�������*  
���.���� ����#���� 4�	���"	����� �	������(� ����������� &�� �� �	�
��"#�	(� ���	�H�	�"����,�)� ���,	��� ��	����*� ������ '�*� ���  
�	��6.����(����� ������	���  ��U����������� 5� "��#��,� 	"����� '��
$�"����� ��,��� 4�	���"	���� !��	��� "���*'� ��� �������� ��	��� ���
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родной. Никто из русских (да и русских ли только?) писателей, 
сопоставимых по масштабам дарования с Достоевским, пе поку­
шался на такое. Очерк о песнях -  а это важное обстоятельство,-  
был рассчитан на массового российского читателя, «на всех».

Судя по плану-наброску, во главу угла ставилась плясовая 
песня Ах вы, сени, мои сени, с ее лейтмотивом жгучей страсти. 
В будущей работе Достоевский предполагал воспользоваться так­
же песнями Верея ль, еереюшка (Я вечор млада/Во пиру была), Во 
луаях и Вниз по матушке (по Волге). Ключевое зпачение он при­
давал любовному чувству, каким оно открылось ему в песенных 
сюжетах. В центре отобранных Достоевским песен -  млада, моло­
дая женщина из простолюдья. Она похожа па Грушеньку, героиню 
романа «Братья Карамазовы». Писатель пересказывает песню Сени, 
мои сени, вычленяет событийно-психологические звенья сюжета 
о радостях и жертвах любви, о неизбежном столкновении мла­
дой, идущей наперекор всему, с батюшкой грозным (см. Велико­
русские народные песни. Изданы проф. А. И. Соболевским. СПб., 
1896. Т. 2. С. 57-60). «Анализ песни: она вся в страсти»,—тезисно 
пишет Достоевский и делает смелый вывод о ее высоких худо­
жественных достоинствах: «Поэт не ниже Пушкина» (Т. 27. С. 45).

Такая оценка (критерий -  «Пушкин») народной песепности 
проистекала из демократических убеждений Достоевского. Он сле­
довал своей программе: «(. . .> я лишь за народ стою прежде все­
го, в его душу, в его великие силы, которых никто еще из пас не 
знает во всем объеме н величии и х ,- как в святыню верую» (Там 
же. С. 26). Песня, как выражение народной души, магнетически и 
по-родственному притягивала к себе Достоевского. Помогала ему 
стать и быть тем художником, перед которым преклоняется все 
человечество.

Иркутск
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В. М. Мокиенко, 

доктор филологических наук

— Вы пишете повесть! Да кто же вам по­
верит? � � вы думали обмануть меня, 5.9/0H0�
воробья!

��� �	�4��	��� ?����	�����&� ���	��&

В употреблении нашего оборота о воробье наблюдается любо­
пытная тенденция: ������� �	�	���  постепенно уступает место�
���� &�	,�� �	�	�!N�  В прошлом веке предпочтение отдавалось�
почти исключительно первому обороту, в русской советской лите­
ратуре начинается усиленное использование второго.

«„Дело возможное!" — отвечает генерал холодно, явно показы­
вая, что он старый воробей, которого никакими компромиссами не�
надуешь» (М. Салтыков-Щедрин. Невинные рассказы); «Позволь­
те, не делайте удивленного лица, вы отлично знаете, зачем я бы­
ваю здесь каждый день... Зачем и ради кого бываю, это вы отлич­
но знаете. Хищница милая, не смотрите на меня так, я старый�
воробей...» (А. Чехов. Дядя Ваня); «Стреляный воробей этот по­
лицейский! Такого на мякине не проведешь,- пояснил он причину�
своего смеха» (А. Сабуров. У друзей одна дорога); «„Запомни!"—�
строго сказал Чупрои.— У тебя две дорожки: стать честным чело­
веком или ... Слышишь меня? Или под суд? Других дорог пет!�
И не надейся меня одурачить. Я стреляиый воробей» (В. Тендря­
ков. Падение Ивана Чунрова); «По Водомеров, многие годы об­
щавшийся с самыми разнообразными людьми, был стреляный�
воробей, и кажущийся оптимизм Нетрунчикова не мог обмануть�
его. К тому не раз он слышал от других, что Петрунчиков не чист�
душой» (Г. Марков. Соль земли); «Я мог определенно сказать, что�
не так давно... здесь побывали два или три человека [диверсанты],�
сидели, курили, закусывали. Причем это стреляные воробьи н�
весьма осторожные. На месте пребывания они не оставили [ 3 �
клочка бумаги, ни окурка, ни следов пищи» (В. Богомолов. В ав­
густе сорок четвертого).
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/��.���� 	���(� �����.���� ����7��� �"���� �,��#����� �� "���  
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������ ���"��H���*� ��	��"�7,� "� ����"������ /�	��"�7�� ������ ���
����� "�������")� ��� "	�� ���� ���6�� "� "�'�� ������� старого)� �� ��  
стреляного воробья: Старого воробья на мякине не проведешь; 
Старого воробья на мякине не обманешь; Не обманешь старого 
воробья па мякину; Хочет старого воробья на мякине обмануть; 
Хочет старого воробья над мякинами обмануть; Старого воробья 
на мякине не надуешь� �� ��� ��� &������,�� ��� ����$� "�������"� ���
���	���"��,� �:�� 	� [\TT� "����

������� старого воробья,� �� ��� стреляного� �,� "	���.���� �� "  
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���(���� �� ������������� ����#����L� ���� �����6�� ������*���  
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С. В. Максимов объясняет и то, почему имепно старый воро­
бей� стал мерилом опытности и изворотливости. «Голодный моло­
дой воробей на мякину, по неопытности, сядет,- пишет он ,- ста­
рый пролетит мимо. Старая крыса почти никогда не попадает в 
мышеловку. Редкий счастливец излавливал старого ворона или 
даже старую форель. „Старого моржа-казака но облукавишь“-  
уверяют архангельские поморы, промышляющие на Новой Земле. 
Причина чрезвычайно прозрачна...» (Максимов С. В. Крылатые 
слова. М., 1955).

Действительно — старость и опытность в народном сознании 
устойчиво связаны. Это отражено в пословицах и поговорках раз­
ных пародов. Вот лишь несколько русских: Старый ворон мимо не 
каркнет, Стар ворон не каркнет даром; Старый конь борозды не 
испортит� и даже Старые дураки глупее молодых.� Аналогичны и 
украинские Боек старый не л1зе до ямы, Старого лиса тяжко зло- 
етити, Старый в1л борозни не зупсуе, Старый вСг з борозни не звер- 
не.� Иногда сходство подобных пословиц в самых разных языках 
просто поражает. Например, русской пословице Старый конь бо­
розды не портит� почти полностью соответствует англ. An old � & �

makes a straight furrow, фр. Vieux boeuf fait siilon droit, пем. Ein 
alter Ochs raacht gerade Furchen, итал. Bue vecchio, solco diritto, 
исп. Buey viejo, surco derecho. Я сказал, «почти полностью», 
поскольку вместо русского старого коня в этих языках — 
старый бык, а вместо «борозды не портит» — «делает прямую 
борозду». Но — как видим, эти различия весьма незначительны, ибо 
старое пахотное животное везде здесь оказывается на высоте. Как 
и старая рыба, которая, по французской пословице (точно соответ­
ствующей русской о старом воробье и мякине), слишком стара, 
чтобы попасться на приманку. C’est un trop vieux poisson pour 
niordre a 1’appat.

Нужно заметить, что и образ старого воробья в некоторых 
вариантах способен отрываться от устойчивой связи с мякиной и 
переключаться в другие тематические сферы. Показательно, что 
самой старой фиксацией польской пословицы о воробье была по­
словица «Старого воробья в западню не поймаешь» (Starego wrobla 
па plewy nie ziap iesz- 1838 г.). Более 150 лет известны в польском 
языке и такие варианты этой нословицы, как «Старый воробей 
узнает любые силки издалека» (Stary wrobel kazde sidfo z daleka 
pozna), «Старого воробья силками не поймаешь» (Starego wrobla 
па sidla sig nie ulowi), «Старого воробья на овес не поймаешь» 
(Starego wrobla nie ziapiesz na owies), «Старого воробья на муху не 
поймаешь» (Starego wrobla na muchg nie ziapiesz).
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Такие варианты свидетельствуют о том, что, хотя поговорка о�
старом воробье и является результатом сжатия пословицы о во­
робье, которого не поймать на мякине, тем не менее,- ядром ее�
остается именно образ старого, опытного, не доверяющего пикаким�
уловкам воробья. Не случайно и в неславянских языках его экви­
валентом является «старая птица»: анг. old bird «опытный и�
изощренный в уловках человек». Кстати, А. В. Кунин это выраже­
ние производит от пословицы Old birds are not to be caught with�
chaff (Старых птиц не ловят на мякину -  Куинн А. В. Англо-рус­
ский фразеологический словарь. М., 1984). И эта английская парал­
лель еще раз подтверждает верность возведения русского ����	0	 �
�	�	�!&  к пословице о мякине.

Русский ������� �	�	���  и английская «старая птица» входят�
в длинную шеренгу старых животных, известных многим языкам�
имепно как характеристики опытных людей, которых нелегко пе­
рехитрить: нем. alter Hase (старый заяц), рус. ������� �	 �:  укр.�
������� �	��:  болг. ����� �y �:  фр. vieux loup; рус. �����&�  ��� �
и фр. vieux renard или норвеж. en gammel rev (старая лиса), исп.�
perro viejo (старая собака) и болг. 	�� ������ �	-�� &��  (ягненок от�
старой козы) -  все это осколки универсальной интернациональной�
фразеологической модели (Солодуб 10. II. Изосемантические моде­
ли фразеологизмов качественной оценки лица // Филологические�
науки. М., 1979. № 4). Модель, которая строится на весьма близких�
исходных образцах. Характерно и то, что в соответствующих язы­
ках мпогим из этих поговорок легко отыскиваются и пословицы,�
нроясняющпе этот образ. Достаточно привести несколько болгар­
ских пословиц, понятных каждому русскому читателю: '���� �y � �
�� ��9�&� ��� � �-�*� '�����  ������ �� ��9��� ��� � �-�*� '���� �	�� ��� �� �
.	�� ��� �4��

Итак, со �����,� �	�	�!�,  все ясно.
Откуда же появился ���� &���5  Ведь па воробьев, как извест­

но, никто не охотится — как на лис или волков: не случайно же�
у пас есть поговорка ���� &�!� �-� 9�)��� 9	� �	�	�!&,:  как о сущей�
бессмыслице и непрактичной трате энергии.

На вопрос этот помогает ответить русская классика. Точнее —�
один из текстов Н. В. Гоголя: «Какой-нибудь новичок не осмелил­
ся бы и подумать, чтобы можно было украсть у такого зоркого хо­
зяина. Но приказчик его был обстрелянная птица, он знал, как�
нужно отвечать, а еще более, как нужно хозяйничать» (Старосвет­
ские помещики).

Действительно, во времена Гоголя вместо ���� &�	0	� �	�	�!& �
в качестве фразеологической характеристики опытного, бывалого�
человека были распространены иные выражения — ���� &��&  лги-
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ца, обстрелянная птица, обстрелянный волк, стреляный волк, стре­
ляный зверь� �� ��� ��� P����� ",��:���*� ������!�*6�	*� �� 	��.�	a

�b� ���3��� ��	(��7�� ��� ��'��������� &�� ����(� !�����)� ��"�����  
/�� ���� "	��'�� ���� 	��.���� !,"����� b� "� ���$� '���$� 	����*��*� ����
7�%� 8&��  	���"	����� ���� �����*��	(� 	���(<R� �P������ �# ��)3� 	���
���)� ��.��� ��"����	*� �����)3�4"��$� �����		��� ���H�.��)� �� ����
���)� �����,�� �����'����� �� ��$� !,�)� �#���� P����� 	� ����� ���)� ��  
�� "�	���(��"��	*�� 5����*��*)� "�'��)� ���7����%� 8��������� 4��� �.��
���*<R� �O� �	��� ",� 	� ���	��"��� ��"����(� 	��	�*���	()� ��� ���� '���  
���� ����.����� b� �"��(� 	����*�,�)� ���*� ��� ���"�'�#(%� 8+�� /����
��'�"�� -� ��� '������� ��',<�

O������ �$� ���*���)� �!�� ��.(� �'��� ��!�� �� �����,	��"��%� '�.�)  
��!�� �� :�"���,$)� ���	�,$� '�*� .���"���� �� ������� �'�	����,$d  
",	������� &�� 	��.����)� .��� �� ��,��,$)� ��!,"�"#�$� "� !�*$� �� �	�,d  
��"#�$� �!	����,� �6'��� ���:�� ���,"�6�� стреляными и обстрелян­
ными.

&�� ����� ����)� ����.��� :�)� стреляный воробей - � ��������� /�d  
�����3��� "� ���#���� "���� �� !,��� "����:��� ��#(� ",��:����� ста­
рый воробей)� ���'�� �H�� 7����� ���"*������� �� 	���"��	�"�6H��� ��d  
	��"�7��

O6!��,����� 	"�'����(	�"�� ��������.���*� ���$� '"�$� �		�7��d  
7��� ��$�'��� �� +�� 5�� /�#����� "� ������	���� ���	��� �4������ .  
�������%�� E'�	(� ����� �����"���	��"�*��� обстрелянного волка� ����d
��� молодому воробью:

/�����	�� ��:���� ����*�(� ���*  
E�� 	������)� �!	����*������ "����  
���� ��� ����'���� "���!(*�

�� �'�	(� /�#���)� "	��'�� "�������(�,�� �� 	������.�	���� �6���
	��� 	��"�)� �!�6$��� ��.�*�%� 8���� ��� �6!��� ",��:��(	*<� 	�,	���
"��� �����.��� старого� �� стреляного волка� �� ���	��� старого во­
робья.� -���!(*)� "� ��������� "�� "������� /�#����� �H�� ��� 	����*��  
����������.�	���� ��	���		����� O6!��,����� �������.���� �� �����  
�H�H���6� 	�,	��"��� ������.��	��� ��#���� �!������ *"�*��	*� ����
���!������ ������7��� нестреляный воробей -  стреляный сокол� "  
"�	��������*$� ���  ���!����� �� D�� ;�� ���(7�"�L� � '��:',� ��
yD�� ;�� ���(7�"z� ���� �������	*L� _-,� ��'.��#�*� �����"�'��	�(  
��#��� ����,�3 � ��	����*�,�� "���!��`�� -� �!H��)� ��� !,�� ���"�U  
	����*�,�� *� 	���� ���'����� ����.��)� ������ ��� ���.�	���� D�$����  
;����"�.�� �� "���!(*�)� �� ��	���(��� ��� �'��:',� ��"��� �����"��  
�� ���7�$)� *� ����"�� ���� 	����*�,�� 	�������� D,� ��		����	(� "�	���  
9IQK� ��'�)� �� "� '���!��� 	����*����� 	������ ��� 	����%�

����)� ��:��� ��'"�	��� ����� �	������ �� стреляном воробье.
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Родившись в недрах пословицы, оборот старый воробей посте­
пенно оторвался от нее как самостоятельная характеристика опыт­
ного, бывалого, изворотливого человека. Затем -  благодаря обще­
му образному стержню и тождеству значения — этот оборот пере­
крестился, контаминировался с рядом других выражений -  стре­
ляная птица, обстрелянная птица, стреляный волк, стреляный 
вверь. Это перекрещение было во многом облегчено тем, что в ряду 
этих выражений замена прилагательного стреляный на старый 
легко допускалась: старый волк -  стреляный волк. В современном 
языке стреляный воробей таким образом стал лексическим вари­
антом первоначального старого воробья. И не просто стал, а потес­
нил его по употребительности благодаря особому заряду экспрес­
сии, исходящему из его алогичного образа.

Более того: не имея вначале «пословичной» основы, этот ва­
риант в наши дни породил ту же пословицу о мякине и воробье, 
которая была известна прежде лишь с прилагательным старый. 
Мы не найдем такого варианта ни в одном из собраний наших 
народных пословиц. Но зато в современной речи ему даже отда­
ется предпочтение.

Ленинград
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В древнерусском языке слово C� � � ' � не только означало «при­
шелец, чужеземец», оно было также именем собственным. От пего�
образованы и другие дохристианские имена: C � � � � � � и C � � � � � �

Шло время, и слово � � � � ' � стало в основном синонимом таких�
понятий, как 1 � � � � � � � � ' � и � � ! � � � � � � Иногда употребляется и в иро­
ническом смысле: � � 1 � � � � � - + � 1 � � � � � � � � ' �

Существительное � � � � ' � встречается во многих памятниках ста­
рославянского языка (X-XI вв.). В те далекие времена оно озна­
чало: «пришелец, чужеземец, иавещатель». В древней и средневе­
ковой России � � � � �  � � также назывались купцы, поскольку они V�
основном приезжали из других (чужих) мест. За � � � � �  � � по ран­
гу следовала � � � � � � " � � � � � � � � -  привилегированная корпорация тор­
говцев, существовавшая с XVI до начала XVIII в., т. е. до введе­
ния Петром I купеческих гильдий.

В старославянском языке от основы � � � � ' � были образованы�
производные существительные: � � � � � � " �— «гостеприимство»; � � � � � =�
� � � " � и � � � � � � ' � � � " �— «постоялый двор»; � � � � � 1 ' � � � � и � � � � ' � � � � ]�
«содержатель постоялого двора»; � � � � � � 9 � � — «дорога, по которой�
проезжали гости-купцы»; позже -  «пошлина, выплачиваемая куп­
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7���%R� �H�� ���:��3 � ����"�����,�� ���7��� ��'������ ��'����%R� го- 
столюбие - � ���	�������	�"�%� 8{g„n‚v—� ‹f–“—f� …ofq„…g„ni‚…—iƒ„�  
-,���K)� /����)� 9IN�<�� P����",�� 	��"���� [T[� "���� ���	���6�� ���
����� ������	�,$� ���	�.�	��$� �'���7)� �����"�'�,$� ��� гость,� .�	�(  
�����,$� �� ��	��*H���� "������� ",#��� ��� ����"����� ������!����*�  
-� ����������� ������ "������� ��:��� "	������(� �� ������ 	��"�)� �����
�,�� ��� �����	���"��,� 	��"��*��L� гостиная —� ���	��*�,�� '"��)  
�����"����,�� ��� �������(�� '�*� �����:�6H�$%R� угостителъ[ница]- 
����)� ���� ���������� ��	���)� ������#�*� �$� �� �!�'�%�

/��	��"*�	���� d‰„…o•� �� ����� ƒ„…ov…� "�	$�'*�� �� ��'��"������
	����� 	��"�� •̀‰ƒ„…ov…� 3 � �.�:�����7)� ��������� ���'�	��"�*��� ���"  
�� ��:�� '�*� 	��)� ��� ����'� ��������� '"��(6� 	"����� '���%� 8J�����
����.�	���� 	��"��(� 	��"*�	��$� *�,��"�� -,��� Z)� D�)� 9IK2<�

-� �����	���� *�,��� ƒ„…ov…� �� ���� ��!�.��*� ������ ƒ„…•i…� 	�H��
	�"�"���� 	�� ���.���*��L� ����$�:��)� ���	�����7)� ���#���7)� ��	�()  
������,�)� �����*���(%� �� ��� '��  �� ƒ„…•i…�]ƒ„…ov…� �!����"���� ������  
	��"� �� 	��"�	�.������L� ƒ„…•vofgv…� 8��	��������,�<)� ‰„…•vofgvof…
8��	��������	�"�<)� ƒ„…•vov„grx� 8��!��(#�*� ��	����7�<)� ƒ„…•vovrqf  
8��.���)� ��	����7�)� ��	�������	�"�<)� ƒ„…•vgfgi� pr•vprgrx� 8	���(�*  
'�*� ��	���<)� ƒ„…•vofgv…� h„xr…� 8'��� '�*� ������� ��	���<� �� '������

��� ���'�������	����� ���� ������� �'��������,$� 	��"� !,��� ����
	��'�"���� �����	����� *�,����)� "� .�	���	��� 3 � ����7��	����� C����
7��	���� *�,�� ����	�"�"��� ��	���(��� 	��")� ���.���*� �����,$� ���
���*��	(� "� ���� ��� ����*:����� "���"L� ƒ„oi� 8��	�()� ��	������(R� ����
:�� 3 � :���7)� $��*��� '���� ���� ��	����7,<)� ƒ„oig� 8	� ���7�� [T� " �3� :��
��H�R� 	� [\TT� " �3�.�	��,�� '��R� [\TTT� " �3� ��	��*�,�� '"��R� [T[� ")U  
��	����7�<)� ƒ„oiggiqvi� 8��	��*�,�� '"��)� ���.��)� �������<)� ƒ„•vofg  
8	� [TT� " �3�!�����"������(���� ��"�'����)� ���	����H�� '�*� !��(�,$L  
	��.���� 	��������")� ��� ���6H�$� :��(*<)� ƒ„oig� }vir� 8	� [TTT� ")U  
!���'��(�*)� ���6�<)� ƒ„…•vpi� 8	� ���7�� [TTT� "�3��	�������	�"�R  
	� [\TT� " )3� �!����(R� 	� [T[� " )3��!�:�H�� '�*� 	������")� !���'��(�*<  
�� '��� C���7��	��*� �������� �!%� 8��%� 	� '�������.�	���� ������<  
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Слово госпиталь было заимствовано русским языком в самом 
конце XVII в. из немецкого (Hospital) или голландского (hospi- 
taal). Оно имело различные орфографические формы и несколько 
значений: больница (чаще военная, морская), дом для призрения 
бедняков (Н. Г. Курганов в своем «Словотолке» назвал его «стран- 
ноприимлцем»), детский приют.

Существительное отель в русский язык, как и во многие дру­
гие языки, пришло из французского. Однако российские лексико­
графы XVIII в. не спешили в своих словарях с его принятием, 
легко находя ему русские эквиваленты; hotel -  дом знатного гос­
подина, королевский дворец (Гёльтергоф Ф. Французский целла- 
риус, М., 1769); дворец королевский, монарший или княжий дом, 
большой богатый дом (Волчков С. Французский подробный лекси­
кон. Ч. I. СПб., 1778); палаты, чертоги, дворец (Соц И. Новый лек­
сикон... Ч. 2. М., 1787). Интересны при этом и одинаковые пере­
воды-толкования французского слова hopital -  гостиница, больни­
ца для проезжих, богадельня (Гёльтергоф и Волчков). Как видим, 
отель пока еще синоним п о с т о я н н о г о  (и, как правило, бога­
того) жилища, а госпиталь играет двойную роль: «гостиницы» и 
«больницы», то есть помещения для в р е м е н н о г о  пребывания.

Многие русские люди, путешествуя по Франции, были вынуж­
дены останавливаться не в частных домах, а в гостиницах. Им, ес­
тественно, приходилось сталкиваться с названием hotel или слово­
сочетаниями, куда оно входило в качестве составной части. Об атом 
свидетельствуют письма русских путешественников. Так, писатель 
Д. И. Фонвизин пишет родным (20 ноября 1777): «Мы были в 
l’h6tel de ville (ратуша), которая амстердамской в красоте не ус­
тупает»; И. И. Панину (22 ноября 1777): «L’hotel de ville есть 
8дание весьма великолепное». Кроме ратуши, в Монпелье Фонви­
зин посетил и богадельпю («божий дом»): «L’hotel=Dien (госпи­
таль) заслуживает любопытства» (письмо от 20 ноября 1777). 
(Переводы в скобках Д. И. Фонвизина.) Наряду с французскими 
терминами в этом же письме Фонвизин дает русское написание 
иностранного слова: «мы въехали в hotel garni» (меблированные 
комнаты.- А. Ш.); «мы в этом отеле будем devinement bien (очень 
хорошо устроены.- А. Ш.). Как и во французском оригинале, Фон­
визин приводит неологизм отель в мужском роде. В последующем 
грамматический род этого существительного в русском языке еще 
испытает колебания, пока вновь не вернется к исходному — муж­
скому.

В конце XVIII в. во Франции побывал и другой русский писа­
тель -  II. М. Карамзин. Ему также пришлось останавливаться в
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«меблирашках». В мае 1790 г. он писал из Парижа, что помимо�
других зарубежных удобств он рад «иметь хорошую комнату в�
лучшей 	�� �6�  И здесь же, как он это обычно делал, Карамзин�
дал пояснение новому для русских читателей слову: «Hotel есть�
наемный дом, где вы, кроме комнаты и услуги, ничего не имеете»�
(Письма русского путешественника).

Подобно Карамзину, П. А. Вяземский писал в 1838 году из�
Парижа: «Проводили они меня в отель св. Августина, где уже на­
няли для меня комнату». Героиня знаменитой сатирической поэмы�
И. П. Мятлева (1840), госпожа Курдюкова в своем «походном жур­
нале» также упоминает 	�� !:  используя два грамматических�
рода:

Только въехали -  сейчао�
Массой окружили нас�
И гарсоны и мамзели,�
Здесь служащие в отеле.

По их милости постели�
Не нашла нигде в отели.

1830-е годы стали периодом окончательного освоения француз­
ского слова русским языком. Тогда же слово 	�� !  было зафикси­
ровано и словарями: 	�� !  -  дворец, гостиница (Ренофранц И. Кар­
манная книжка <...) или краткое истолкование (...) слов, из ино­
странных языков заимствованных... СПб., 1837). Лексикограф�
Ф. И. Рейф поместил в русской части своего параллельного четы­
рехъязычного словаря (1844) оба названия: 0	�������  и 	�� !� �
Ныне по частоте употребления 	�� !  значительно уступает рус­
скому 0	�������  (Частотный словарь русского языка. М., 1977).

В XVIII веке появляется новое сочетание maitre d’hotel (букв,�
«хозяин гостиницы»)-«управитель, дворецкий», которое фиксиру­
ется русскими лексикографами (Соц И. Новый лексикон... Ч. 2. М.,�
1787). Интересной иллюстрацией может служить запись в «Днев­
нике чиновника», сделанная в феврале 1807 года театралом
С. П. Жихаревым: «...приказав своему метр-д’отелю во время од­
ного званого обеда обнести гостей простым бордоским вином».

За многие годы слово 	�� !  практически не дало производных.�
Лишь в конце 1950-х годов в русский языка пришел американизм�
,	�� !  (сокращ. англ, motorists’ hotel) — придорожная гостиница,�
отель для автомобилистов (автотуристов) в котором, кроме жилых�
номеров, предусмотрены стоянки для автомобилей и их техниче­
ское обслуживание: «... нам придется остановиться (...) в этом мо­
теле, кажется так называется это чисто американское изобрете­

ние? (...) Сами себя они называют гостиницами» (Набоков. Лоли­
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та). В советской прессе мотель появился с начала 1960-х годов и 
впервые отмечен в англо-русском словаре В. К. Мюллера (1960).

Сейчас мы являемся свидетелями (и участниками) того, как в 
нашем языке рождается еще один неологизм, восходящий к лат. 
hospes,— хоспис: «Что же все-таки означает это магическое слово? 
(...) В старину оно означало дом, помещение, где путники могли 
переночевать, подкормиться и набраться сил в тепле и уюте. Со­
временный хоспис -  это больница особого рода» (Ленингр. правда. 
1990. 15 апр.). Основатель хосписов В. Зорза задался целью соз­
дать первый советский хоспис -  особое медицинское заведение для 
онкологически безнадежно больных людей, где лечат душевные 
и физические страдания, дают человеку возможность спокойно 
умереть, а его родным и близким, если возможно,- утешиться. Та­
кой хоспис открыт под Ленинградом в 1990 году.

Пока никакими словарями хоспис не зафиксирован, хотя и 
встречается в прессе. Хоспис — от англ, hospice (монастырская го­
стиница, богадельня, приют) -  это качественно новая разновид­
ность госпиталя на более высоком гуманитарном уровне развития 
общества.

Ленинград
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Cofto/c Зочек а/геаНашпов
А, А. Шунейко

История сорока бочек арестантов цока еще до конца но напи­
сана. Предлагаем читателям одну из гипотез происхождения этого 
выражения.

В древности на Руси считали «сороками», а не десятками, как 
теперь, остатки этой традиции сохранились только в выражениях, 
например, сорок сороков — «бесчисленное множество, большое ко­
личество», а также в разговорной речи: «Я тебе сорок раз гово­
рил...». При этом интересно, что сорок (само по себе или в составе 
числительных) в значении «много» имеет не только народную, 
но и литературную традицию. Так, крылатое выражение сорок 
тысяч братьев из трагедии Шекспира «Гамлет»: «Я любил ее, как 
сорок тысяч братьев любить не могут» (перевод II. А. Полевого, 
1837); оно использовалось Чеховым: «Встречал я новый год у од­
ного своего приятеля и нализался, как сорок тысяч братьев»; было 
преобразовано Ахматовой: «Я люблю тебя как сорок ласковых 
сестер» (то есть «очень сильно»).

Бочка до введения метрической системы употреблялась как 
мера жидкости. Особенно популярна при этом была «сороковая» 
бочка, т. е. сорокаведерная: «Стоят велики чаны меду, сороковыя 
бочки вина...» (Сказание о роскошном житии и веселии -  XVII в.). 
О такой же бочке говорят и персонажи Грибоедова, когда пытают­
ся объяснить мнимое сумасшествие Чацкого: «Шампанское ста­
канами тянул... Бутылками-с, и пребольшими... Нет-с, бочками со­
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а р ест а н т о в  имеет иное происхождение, относительно позднее (ко­
нец XVI [ [ - начало XIX вв.), когда слово арестант прочно вошло 
в язык. Косы оно подтверждает ото и то, что в известных фикса­
циях приближенном к разговорной речи XVII в. отого фразеоло­
гизма пет. Образцом для его возникновения послужила, вероятно, 
традиция, представленная в «Росписи о приданом» -  пародийном 
сатирическом произведении, относящемся к XVII в., в котором со­
держится перечисление фантастического приданого, где, между 
прочим, «сорок шестов собачьих хвостов, сорок сороков собачьих 
окороков... сорок кадушек соленых лягушек».

Если принять это предположение, то значение «бессмыслица, 
вранье» вытекает из прямого прочтеиия выражения: сорок бочек 
арестантов, то, чего нет и быть не может, плод фантазии, так как 
арестантов в бочках не перевозили, а мерить их бочками -  все 
равно что питона, как в известном мультфильме, мерить попугаями. 
Но есть одна сфера, где подобные измерения возможны,- это на­
родная смеховая культура. Это выражение довольно широко ис­
пользуется в разговорной речи, оно обозначает «большое количе­
ство / масса разной ерунды, небывальщины», например: «Он тебе 
наговорит сорок бочек арестантов, ты только слушан». Стилисти­
чески сниженный фразеологический синоним выражения -  «нагово­
рит (наврет) с три короба». Первое и второе выражения объеди­
няют общие черты: сходное значение, в котором абстрактное 
действие (наговорит, солжет) как бы подвергнуто конкретному из­
мерению (сорок бочек, три короба), причем короб (коробья) в древ­
ней Руси использовался как метрическая единица. Эти черты, 
важные для описания происхождения оборота, включают его в на­
родную смеховую традицию: в «Лечебнике па иноземцев»
(XVII век) предлагается взвешивать па аптекарских весах «мос­
ковский белый стук, светлый тележный скрип, женское плясапие, 
сердечное прижимание, вежливое журавлиное стуканье, сладко­
слышные песни, денные светлости, самый тонкий блошиный скок» 
и мн. др. Традиция перешла в литературу XVIII века: «В некото­
рое судебное место потребпо правосудии до 10 пуд; желающие в 
поставке оного подрядиться могут явиться в оном месте». «Неко­
торому судье потребно самой свежей и чистой совести до несколь­
ко фунтов...» (Новиков Н. И. «Сатирические ведомости»).

Для народной смеховой культуры это выражение не содержит 
ничего необычного. Остается неясным, заключались ли арестанты 
в бочки? Оказывается, да. Вспомним Пушкинскую «Сказку о царе. 
Салтане...»: «И царицу в тот же час / В бочку с сыном посадили,/ 
Засмолили, покатили / И пустили в Окиян...» — царица и сын за­
ключены в бочку, то есть арестованы+наказаны. Описанный у



ИЗ ИСТОРИИ СЛОВ II ВЫ РАЖ ЕНИ И 149

Пушкина сюжет -  не плод авторской фантазии, а демонстрация 
возможностей фантазии народной. Так, А. Н. Афанасьев указывает, 
что сказка «По колено ноги в золоте, по локоть руки в серебре» 
в кратком изложении была записана Пушкиным трижды. При этом 
в Пушкинской записи фигурируют царица и 34 сына: «Мачеха 
опять подменила приказ и написала повеление, чтоб заготовить 
две бочки; одну для 33 царевичей, а другую для царицы с чудесным 
сыном -  и бросить их в море. Так и сделано». Сказка известна во 
всей Европе и очень популярна. Можно вспомнить и о «доброволь­
ном заключении» философа Диогена в бочке, а также о сорока раз­
бойниках, которые оказались в кувшинах (1000 и одна ночь).

Этими сюжетами не ограничиваются путешествия героев, за­
ключенных в бочки. Так, например, в Сборнике А. Н. Афанасьева 
«Народные русские сказки» есть девять сказок, в которых бочки 
так или иначе оказываются обитаемы. Разгневанный царь в сказ­
ке «Емеля-дурак» сажает в бочку дочь и дурака, за которого она 
хочет выйти замуж. В сказках «Марко Богатый и Василий Бесс­
частный» -  в бочку попадает ребенок; в «Чудесной курице» -  из 
бочки вылезло несметное войско с пушками и пороховыми ящи­
ками.

Выражение сорок бочек арестантов построено на алогизме — 
приеме, типичном для народной Смеховой культуры, где «проста­
ки» сеют соль, пытаются доить кур, носят свет в мешках, воду в 
решетах и т. д. Алогизм+гипербола часто ложатся в основу обра­
зования фразеологизмов: врет как сивый мерин, свинья в ярмолке, 
идет как корове седло,-  все эти выражения (вне зависимости от 
их происхождения — из фольклора или литературы) -  используют 
тот же принцип: называют невозможное, подчеркивая этим какую- 
нибудь черту описываемого явления.

Таким образом, можно предположить, что сорок бочек арестан­
тов -  один из многочисленных примеров реализации фольклорной 
Смеховой традиции, в которой различные приемы были направлены 
н на то, чтобы беззлобной шуткой (а не прямым указанием) оце­
нить достоверность сказанного и характер говорящего.
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тик, марочка...- Покажите мне видики Ленинграда,- попросила 
одна приезжая продавщицу».

Академик В. В. Виноградов считал «приторность» речи чертой 
«речевого мещанства», даже в разговоре с ребенком, в беседе вра­
ча с больным: Головка болит? Дай маме ручку. Валерьяночку 
пьете?

А вот какую оценку встречаем в литературном произведении. 
В повести «Подвиг» об одной из героинь В. Набоков пишет: «Софья 
Дмитриевна пе терпела уменьшительных, следила за собой, чтобы 
не употреблять, и сердилась, когда муж говаривал: «У мальчугана 
кашелек, посмотрим, нет ли температурки».

Мнения за и против изложены. Что можно сказать по этому 
поводу?

Давать какие-то определенные лингвистические рекомендации 
но так уж легко, потому что невозможно учесть все разнообразие 
и сложность ситуаций, в которых возможно использование форм 
субъективной оценки.

Известно, что в разговоре с детьми родители, чаще всего мамы, 
насыщают свою речь этими словами: Сыночек, спать будем. Ло­
жись на правый бочок, глазки закрывай, носиком дыши. Я тебе 
сказочку расскажу. Про зайчика и лисичку. А еще про их дружка 
волчика. Доченька, сейчас пальтишко наденем, шапочку, рука­
вички. А какие ботиночки у нас красивые! Упрекнуть родителей 
в дурном тоне и нецелесообразности такого употребления трудно. 
В общении с ребенком мать руководствуется чувством гармонии: 
мир маленького человека — мир ласки и доброты.

Второй пример. О нем рассказал В. В. Ерофеев в предисловии 
к собранию сочинений В. Набокова.

Как-то И. Бунин, к тому времени Нобелевский лауреат, при­
гласил в парижский ресторан молодого Владимира Набокова для 
беседы. Но нс получилось: «К сожалению, я не терплю рестора­
нов, водочки, закусочек, музычки — и задушевных бесед». В. На­
боков не хотел себя ставить в положение начинающего писателя, 
которого ободряет мэтр. Момент неравенства не мог понравиться 
В. Набокову, и он очень точно, хотя и не совсем тактично, исполи- 
вуя экспрессивные языковые средства, отказался от благодарности.

В ряду традиционно выделяемых значений этих форм — ласки, 
доброты, неяшости, иронии, издевки, презрения и т. д,— два при­
веденных нами примера занимают, пожалуй, противоположные 
места. Строгого правила тут не выработаешь. Все дело во вкусе и 
(такте.

Т. Л. Козловская
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«МИТЬКИ» И «НИШТЯКИ»

В редакцию журнала «Русская речь» пришло письмо, в кото­
ром просят рассказать о «митьках» и «ништяках»: кто они, почему 
их так называют.

Можно по-разному относиться к словам, которые выходят за 
рамки нашего привычного мира. Их можно не заметить, можно не 
принимать. Но они — реальный языковой феномен, достойный ин­
тереса липгвиста и любого человека, не равнодушного к своему 
родному языку. Ленинградский поэт Илья Фоняков так пишет об 
этом явлении:

Свои слова у времени любого 
Нелепые, смешные иногда,
Мне с детства, например, 

известно слово
«Буза», что означает «ерунда»,
Мы говорили в юности:

«Железно!»
Махнув рукой, бросали:

«А, ништяк!»
И упрекать нас было бесполезно,
Что классики не изъяснялись так.

Во второй половине XX века происходит заметная жаргониза- 
ция интеллигентской молодежной речи. В первом случае жарго­
низмы выполняют экспрессивную функцию помимо других, целив- 
гвистическпх; во втором — характерологическую. У молодых лю­
дей, употребляющих в своей речи определенный набор жаргониз­
мов, велика потребность явно выразить свою принадлежность к 
той группе молодежи, к которой оии себя причисляют. Проявляет­
ся это не только в «форменной» одежде, прическе, но и в речи. 
Жаргоп является знаком, демонстрирующим интерес, мировоззре­
ние носителей жаргоиа и одновременно своеобразным паролем, по­
зволяющим отличить своего от «чужака».

Слово «митьки» образовано от имени художника Дмитрия Ша- 
гина, а жаргон «митьков» появился в середине 80-х годов в Ленин­
граде, в среде художников-нримитивистов. В их «коммунах» он 
помогал выражать своеобразный стиль отношений между «братиш­
ками» и «сестренками»: «Давай забьем стрелку», что означает «на­
значим время и место встречи»; «Ну, вписать хорошего человека 
всегда можно!» Здесь «вписать» -  «устроить ночевать к себе или 
к кому-нибудь из друзей».

Жаргон «митьков» разнообразен по составу. Он включает сло­
ва, входящие в «нитержаргон», понимаемый как общая часть кор­
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Уважаемая редакция!

Представьте себе, что вы раскрыли «Атлас мира» и читаете на­
звания государств: $���3�	:� ��.	�:� �.����:� /N���9:� +��:� <���:  
R��4 ����  Что нибудь поняли? Кажется, только R��4 ����  Ос­
тальные названия-это хорошо знакомые нам Китай, l9	��&:  
Индия, Ливан, Марокко, Египет. Именно так мы привыкли назы­
вать их, а не но самоназваниям, которые приведены выше. К че­
му весь этот разговор? Да к тому, что карта нашей пока еще 
единой страны покрывается новыми топонимами, но сути дела 
&� &NS�,��&� ���  теми же самоназваниями национальных обра­
зований: Татарстан, Молдова, Кыргызстан, Башкортостан, Марий- 
Эл. Похоже, что дело этим не закончится, и мы будем иметь 
счастье читать на картах «Сакартвелос» вместо Грузии, «Айястан» 
вместо Армении, «Апсны» вместо Абхазии и т. п. Никакого шо­
винизма здесь нет и в помине, есть просто �	9	��,���� �����	0	  
&-���:  которую почему-то начали править по своему усмотрению 
власти суверенных национальных образовании. Никто пе оспа­
ривает права каждого народа именовать себя и ��	N  страну так, 
как ему хочется, но заставлять, чтобы точно так же его имено­
вали все дальние и близкие соседи — это нелогично. Ведь пе тре­
бует, допустим, парламент России, чтобы на всех языках мира 
название �	���&  произносилось одинаково. А нам предлагают 
употреблять невозможные с точки зрения русской фонетики то­
понимы типа #��0�-����  (два «ы», три согласных подряд!). Пусть 
не обижаются жители #��0�-��:� ��)�����:� <	 �����  и других 
республик — именно так, а не иначе, ваши земли назывались по- 
русски. Эти названия прочно вошли в русский язык, в геогра­
фические карты и справочники, в научную и художественную 
литературу. Все равно старые, привычные наименования останут­
ся в живой русской речи, а новообразования могут прижиться 
разве только на газетных полосах.

А. А. Сига рев,
7�0�	9�� 	���3#�,4������
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Кирилл Горбачевич. РУССКИЙ ЯЗЫК. 
ПРОШЛОЕ. НАСТОЯЩЕЕ. БУДУЩЕЕ.

Книга Кирилла Сергеевича Горбачевича «Русский язык. Про­
шлое. Настоящее. Будущее», выпущенная издательством «Русский 
язык» в 1990 году, не могла пройти незаметной. Ее автор — один из 
авторитетных ученых, специалист в области русистики. И хотя 
книга имеет конкретный адрес — она предназначена для иностран­
цев, интересующихся русским языком, это отнюдь не означает, чтб 
она не может быть полезной для наших соотечественников.

С первых же страниц мы с вами отправляемся в увлекатель­
нейшее путешествие по этапам исторического бытования русского 
языка: «от древпего княжества Владимирова до наших дней», 
На этом пути нас с вами ожидает множество открытий, смелый 
оценок, предположений, загадок и гипотез — неизменных атрибутов 
творческой лаборатории ученого. Представится возможность убе­
диться в правильности-слов К. Д. Ушинского о том, что «язык есть 
самая живая, самая обильная и прочная связь, соединяющая of- 
жившие, живущие и будущие поколения народа в одно великое 
историческое живое целое...»

Для К. С. Горбачевича книга эта является итогом многолетней 
преподавательской практики, исследовательской работы, популя­
ризации литературной пормы. В ее оспову легли материалы уже 
известных специалистам книг, таких, как «Измепепие норм рус­
ского литературного языка» (Ленинград, 1971), «Вариантность 
слова и языковая норма» (Ленинград, 1978) и других, но получив­
шие иное преломление в соответствии со специфическими задача­
ми новой книги -  «рассказать об основных этапах развития рус­
ского языка, о нерасторжимой связи времен и поколений, о неко­
торых причинах изменения языка и путях ого развития».

Коротко познакомимся с содержанием каждой из трех глав 
книги. Первая глава -  «Так говорили наши предки» -  охватывает 
период истории и языка от древней Руси до наших дней. Знали ли 
грамоту во времена Святослава Игоревича? Смогли бы понять друг 
друга без переводчика древний русич и наш современник? Что оз­
начали выражения «перемывать косточки», «на зде написано тако», 
«купить село земли» и другие? Автор раскрывает внутренние и 
внешние причины, воздействующие на структуру языка, способст­
вующие его эволюции. Одновременно мы знакомимся с нравами 
и обычаями людей в древней Руси. Например, фразеологическое 
выражение «очертя голову» напоминает «о суеверном обычае, ко­
торый заключался в том, что человек, желая уберечься от нечи­
стой силы, обводил себя кругом».

Книга составлена по типу учебника: каждый параграф сопро­
вожден словарем и комментарием, которые должны помочь лучше­
му пониманию текста.

Вторая глава книги названа «Язык наших дней». В ней рас­
сматриваются важные вопросы, с которыми мы сталкиваемся сего­
дня. В частности, К. С. Горбачевич подробно рассказывает здесь о 
«недугах» русского языка -  злоупотреблении иноязычной лекси­
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ХРОНИКА � � �

Проблемы языковых контактов

С 12 по 14 марта этого года в Ленинграде проходила Всесоюз­
ная научно-практическая конференция «Русский язык и языки 
народов Крайнего Севера. Проблемы описания контактных явле­
ний», организованная Институтом русского языка АН СССР, Ле­
нинградским Отделением Института языкознания АН СССР и фа­
культетом народов Севера Российского государственного педагоги­
ческого Университета имени А. И. Герцена.

Лингвистические исследования в области языковых контактов 
приобретают сегодня все большую значимость. Все отчетливее вы­
рисовываются контуры новой области языкознания -  лингвистиче­
ской контактологии, которая ставит перед собой задачи комплекс­
ного изучения взаимодействия языков с учетом исторического, со­
циального и этнокультурного развития народов.

В конференции приняли участие ученые-языковеды ведущих 
вузов и академических институтов из 16 городов страны, а также 
представители Госкомитета СССР по народному образованию, Ин­
ститута мировой литературы АН СССР, Литературного института 
имени А. М. Горького и зарубежные лингвисты из Гамбурга, Хель­
синки, Киото.

Обсуждался широкий круг проблем, среди которых -  описание 
языков народов Севера в аспекте их контактов с русским и дру­
гими языками; выявление результатов контактирования; проблемы 
взаимодействия языков в трудах отечественных и зарубежных лин­
гвистов; перспективы сберсгкения и развития языков малочислен­
ных народов СССР.

Проблемы, затронутые па конференции, были объединены 
практической идеей -  созданием контактологического словаря 
«Национально-русские языковые связи», в котором все языки, 
функционирующие в нашей стране, предполагается описать в ас­
пекте контактов с русским как языком межнационального обхце- 
ния. Работа над таким словарем уже начата в Институте русского 
языка АН СССР; к ней привлечено более ста ученых — специалистов 
по различным языкам народов нашей страны.

Острую дискуссию на конференции вызвал доклад доктора 
филологических наук из Москвы А. Е. Кибрика, в котором говори­
лось о факторах, отрицательно влияющих па жизнеспособность 
языков малочисленных народов. Проблема действительно острей-
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гаая. Сойчас в северных регионах страны жители коренных нацио­
нальностей говорят более чем на 20 языках (саамском, ненецком, 
мансийском, эскимосском, юкагирском, кетском и др.), но исчезают 
народы -  исчезают языки, каждый из которых -  уникальное явле­
ние мировой культуры. Факты неутешительны. Так, по переписи 
1979 года, туруханских кетов насчитывалось 1122 человека, а через 
десять лет их осталось уже менее тысячи. Нганасан осталось не­
многим более 600 человек. Эта печальная тенденция затронула 
практически все малочисленные народы нашей страны.

Едва ли не все докладчики отмечали, что настало время изме­
нить отношение к этим языкам, предоставить реальпые возможно­
сти для их развития. Это веление времени! Кроме советских уче- 
вых, об этих и других взаимосвязанных с ними проблемах гово­
рили профессора Феенкер из Германии, Салминен и Янхунен из 
Финляндии.

Яркими выступлениями на конференции заявили о себе пред­
ставители нового поколения северннков, специалистов-практиков, 
оказывающих непосредственную помощь малочисленным народам 
в создании письменности, в сохранении и развитии языков.

На конференции была принята резолюция, в которой призна­
ется целесообразным «создание при лингвистических академиче­
ских институтах и кафедрах вузов различных контактологических 
центров, лабораторий, научных ассоциаций, проблемных групп»; 
участники конференции считают «необходимым обновить лингво- 
методическую базу изучения родных языков в школе»; «принципи­
ально важным: разработку новой современной концепции нацио­
нальной школы; актуальным — разработку письменности для бес­
письменных языков, создание учебников и учебных пособий, а так­
же учебных словарей на новой методической базе».

Эти рекомендации были поддержаны Госкомитетом СССР по 
пародпому образованию.

В. А. Кожевников� N
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